SN

GOVERNMENT OF INDIA
ARCHAOLOGICAL SURVEY OF INDIA

CENTRAL
ARCHAOLOGICAL
LIBRARY

x,m,xl-x

ACCESSION NO j* T
CALL No. &4

DOA TS

Mental Backul’lm: %
igpraar Rmeu Stragt




Burcaaty vagnisveiy P
s NECANTN GRoulsnsiy
Q»MWW:L
OR

THE PRAYER BOOK OF THE APASTAMBINS

EDITED
TOGETHER WITH THE COMMENTARY OF HARADATTA

AND TRANSLATED BY

M. WINTERNITZ, Pu.D.

FIRST PART
INTRODUCTION
SANSKRIT TEXT, VARIETAS LECTIONIS, AND APPENDICES

Sn.2VsR
e W E}‘V"mm{

Axford :
AT THE CLARENDON PRESS
1897

4;’?3 oo

RN
L) [

b t:@@




HENRY FROWDE, M.A.

PUBLISHER TO THE UNIVERSITY OF OXFORD

LONDON, EDINBURGH, AND NEW YORK

OENIRAL Am)m\mux,umuu
LIBRARY NBEW DELHL

A.C(J. TE N ,,2.4,1.33.:..‘.-.-.4-“-.“
Dat@- H.’.j'.%‘{.éui...“.....‘-n:uuw
el o S c».lV.S.Z{.w.m.e

Lo



Y

TO
THE RIGHT HONOURABLE
PROFESSOR F. MAX MULLER
THIS WORK 1S INSCRIBED

BY THE GRATEFUL EDITOR.

[IIL 8.]







T i S el

T TR e SR S g e -

CONTENTS

PrepacE
INTRODUCTION i—
Title
The Materials for the Edition of the Text
Grammatical Irregularities . .
Relation of the Mantrapatha to the Apastambiya Grhyasitra .

Relation of the Mantrapatha to the Taittiriya, Rigveda, and
Atharvaveda Samhitas . . . . .

Date of the Mantrapatha
Orthographical Notes
Supplementary Note to page xiii
List or ABBREVIATIONS
Text or THE MaNTRAPATHA, WiTH CrITICAL NoTtms
APPENDICES :—
A. Synopsis of the Mantrapatha and the Apastambiya Grhyasitra

B. Synopsis of Parallel Passages showing the Relation of the
Mantrapatha to the Vedic Sambhitas .

InpEx OF MANTRAS

InpEx or ImporRTANT WORDS

PAGE
vii

xi

XV

xxx1

x1
xlv
xlvii

xlix

1~-84

85

89
95

103






S

PREFACE

WHEN, ten years ago, I published my edition of the Apastambiya
Grhyasiitra, and at the same time made a first copy of the Mantra-
patha, I thought I should be able to publish an cdition of the latter
within one or iwo years. It is due to unfortunate circumstances that
the work has becen delayed so long.

I hope I shall soon be able to publish the Second Part, which will
contain an English translation and the Commentary of Haradatta.

My thanks are due to the Delegates of the Clarendon Press for
allowing this work to appear in the °Anecdota’ Series, and to
Professor Max Miiller for recommending it to them. I have also
to thank the Librarians of the Bodleian Library, of the Vienna
University Library, of the India Office Library, of the Royal Asiatic
Society, and of the Elphinstone College, Bombay, for kindly placing
their MSS. at my disposal. [ have again, as on former occasions,
to express my sincerest thanks to Hofrath Dr. G. Biihler for the kind
interest he has taken in my work, by procuring MSS. for me, and
by assisting me most disinterestedly with his advice, whenever it was
wanted. To Dr. Eugen Hultzsch I am indebted for the loan of the
MS. from Tiruvidaimarudir, and for making enquiries regarding MSS.
of Sayana and Sudaréanarya.

Finally I have to acknowledge my obligations to Mr. J. C. Pembrey,
the excellent Oriental Reader of the Clarendon Press, for all the care
he has bestowed on the printing of this text.

M. WINTERNITZ.
OXFORD,

May 1, 1897.
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INTRODUCTION

THE Mantrapatha, of which this is the first critical edition, contains
the Mantras or Prayers to be recited in connection with the domestic
rites and ceremonies as taught in the Apastambiya Grhyasiitral. It is
included in the great corpus of Siitras, known as the Apastambiya
Kalpasiitra of the Black Yajutrveda (in 30 Pradnas), and forms
Pradnas XXV and XXVI of this corpus, while the Grhyasiitra itself
forms the twenty-seventh Pradna. This is stated by Caundappa, who
wrote a commentary on the Apastambiya Sitras in the fourteenth
century A.D., in the following lines :

ugfaRey af$R gersem: wafgar: |
wReW FAfAR wrggawiatuga: o

TITLE.

Tradition does not seem to have fixed upon any definite title for
these Mantras. They are referred to simply as ‘the Mantras’
(mantrak), or as ‘List of Mantras’ (mantrasamamniya, commentaries
on Ap. Grhy. 4, 2), or as ‘the chapter, or the two chapters of Mantras’
(mantraprasnak, ot mantraprasnan, or maniraprasnadvayam, or as ‘the
text of the Mantras for recitation’ (mantrapitkha). 1 have chosen
‘MANTRAPATHA, which is warranted by some of the MSS., as being

! The Apastambiya Grhyasiitra, with Extracts from the Commentaries. .., edited
by M. Winternitz, Vienna, 1887,

2 See A. C. Burnell, Sanskrit MSS. at Tanjore (1880), p. 16 b, also in the Indian
Antiquary, vol. i, p. 5 seq.. The Paribhashds form part of Prasna XXIV, not Praéna
XXV (as stated by Dr. Biihler in S.B.E,, ~vol. ii, p. xii, and repeated by Prof.
Oldenberg, S.B.E., vol. xxx, p. xxix). See Prof. Max Miiller in S.B.E., vol. xxx,
p. 312 seq,

b [1IL. 8.]



X INTRODUCTION.

the most convenient title, though the majority of the MSS. are in
favour of Mantraprasna®. The Tclugu edition has the title Ekdggni-
kandamantraprasnadvaram, and Haradatta’s commentary on the
Mantras goes by the title Ebdgnikindavydklyad, or Ekdgnikindaman-
trandme vyak/ly@, sometimes also Mantraprasnablidshya. In his com-
mentary on Ap. Dharmas. II, 2, 3, 16 Haradatta* uscs the word
‘ Mantrapatha' for the Mantras occurring in the Taitt. Ar. X, 67
(sce also Mahandriyana-Upanishad 19, 2, ed. Colonel G. A. Jacob)
to be recited at the Vaiévadeva rite, and referred to by Ap. Dharmas.
II, 2, 3, 13~1I1I, 2, 4, 8. In this case ‘Mantrapitha’ scems to be used in
a general scnse for ‘text of the Mantras.” In the same way Mantrapatha,
as well 'as Mantrasamhiti and Mantrabrihmana, is found as the title of
similar Collections of Prayers belonging to the different Vedic schools®,

! Aufrecht’s Catalogus Catalogorum (1891), p. 430, gives both HHUTS and HHUY.
The title #UTS is given by Rice, MSS. in Mysore and Coorg (Bangalore, 1884),
p- 46; Benares Catalogue in the ‘Pandit,’ vol. iii, p. vii; G. Oppert, Lists of Sanskrit
MSS. in Southern India, 11,2505, Biihler, Catalogue of Sanskrit MSS. in Gujarat etc.,
1, p. 4, has WWW?I (but is mot this MS. identical with our MS. E.?) and
HUHEAFAEAT. Our MS. E. has HHYTRT; so also Kiclhorn, Lists of Sanskrit
MSS. purchased for Government during the years 1877-81 (Poona, 1881), p. 21. Oppert,
I, 2043, gives HTAUTR (sic). Our MSS. B. Bu. W. give the title #RAWH:; so also
Benares Catalogue in the ‘ Paydit,’ vol, iii, p. vii; P. Peterson, Second Report in Search
of Sanskrit MSS. (1884), p. 178. Wﬂ‘iﬁ' is given by Burnell, Tanjore MSS., p. 16 b ;
also in the Catalogue of Sanskrit MSS. in the Sanskrit College Library, Benares (Alla~
habad : Government Press, n. d.), p.99. Our MS, Wh. has ARUHNIAH. As to the
title Ekagnikinda, see below, p. xxxviii,

* Wi way Wret drATa @rEy AFE 39w YAty yary yafeaw
Wm {?’zﬁ: A & a7 uf3av letc. See Biihler, Apastamba, znd ed.,

» P 04,

. ® A Mantrapatha of the White Yajurveda is quoted by P. Peterson, Second Report
in Search of Sanskrit MSS. (1884), p. 173. Several MSS. of a Mantrasamhiti of the
White Yajurveda are given in the Catalogue of Sanskrit MSS. in the Sanskrit College
Library, Benares, p. 40. A Madhyandiniya-Mantrasamhita, lithographed, appeared at
Bombay, 18g0. It is a modern compilation, beginning with ®EITH®T:, and con-
taining such prayers as AUUHMT:, TYNIHAT:, NAAT:, WITHE. etc. A
Samavedamantrasamhita, lithographed, was published by Prinasamkara and Dayi-
Samkara (Jirnadurge, 1888). This is quite different from the well-known Mantra~
brihmana belonging to the Gobhila-Grhyasiitra, though it is also intended as a prayer

e e




INTRODUCTION, xi

THE MATERIALS FOR THE EDITION Or¥ THE TEXT.
This edition of the Mantrapatha is based on the following MSS. :—

(@) MSS. of the Text, in Devandgari characters, with accents.

1. W. MS. Wilson 468 of the Bodleian Library, Oxford, containing the
first Pradna only. Paper, 15 leaves (ff. 37-51 of the volume), 7 lines on
a page. It begins: IAWITY «1H: | "y THAT ctc.  Colophon : TfA
AR HI® A9 WX 4all Probably eighteenth century. Correct.

2.B. A modern copy, procured by Dr. G. Bithler and presented by
him to the Vienna University Library, where it is entered under
‘Manuscripta I, 299 (I, 83695)." Paper, 22 leaves, 13 lines on a page.
It begins: AYTT 79 | Ty FAWH forwa 1 wfic S o g w9647 cte.
The title is given on the first page as follows: AU FIHHATE-
WYR I  The colophon : T HIAT: FATH: | Very good copy.

3. E. MS. No. 17 belonging to the Elphinstone College, Bombay.
Paper, 33 leaves, 11 lines on a page. The title-page has the following :
(9T 99) (@7 aw0099) | (FWuwFHAUTET UMW 99-0—q=zE). The
MS. begins : AYATY 97 1 G A ¥ g 7@=t etc. The colophon runs
as follows : ST I T YW FUGHITHAYTRTATEY: fafad | €97 9TE
fAQftETaE arafida § Saai fafed | @ aod Tie iz i 0
gEEfag MICITINYNUATHSG | & | Not very correct.

(6) MSS. of the Text, in Grantha characters, unaccentuated.

4. Bu. Palm leaf MS., No. 50 of Burnell’s Collection in the India
Office Library. See A. C. Burnell, Catalogue of a Collection of
Sanskrit MSS. Part L. Vedic MSS. (London, 1870), p. 16 (Ixiv). Why
Burnell should have described the ‘Mantrapragnadvaya’ as being
‘ Taittirfya Aranyaka V and VI’ I cannot understand. The MS. is
fairly correct.

book to be used for domestic rites. The above-quoted Benares Catalogue, p. 26,
mentions a Mantrapadha of the Samaveda. There are several MSS. and lithographed
editions of a Mantrasamhita of the Rigveda (which does not, however, belong to the
Afvalayana-Grhyasiitra, but is of a more modern character). Sadyana (Rgveda-
Bhashya I, 1, 1, Max Miiller’s 2nd ed., vol. i, p. 24, L. 12) quotes a Mantrabrihmana
of the Rigveda, by which he certainly does not mean the Aitareya-Brahmana.

b2



xii INTRODUCTION.

5. Wh. Palm leaf MS., No. 25 of the Whish Collection in the library
of the Royal Asiatic Society, 37 leaves, 6 lines on a page. The first
leaf contains the following entry: ‘The Mantra-prasnam, or Mantras
for different Brahmanical ceremonies, in two Chapters of 17 and 22
Lectures—C M Whish 1822 The MS. was probably written towards
the end of the eighteenth century. Very correct.

(¢) MSS. of Haradatta's Commentary on the Mantrapitha.

6. Hw. Palm leaf MS., No. 26 of the Whish Collection in the library
of the Royal Asiatic Society, 135 leaves, 5 lines on a page, Grantha
characters. Entry on the first leaf : ¢ This volume contains the Mantra-
prasna-bhashyam: compleat. by Haridattacharyyah—C M Whish Calicut
1824 The MS. looks a little older than No. 25 of the same collection
(Wh.). Correct.

7. Hbg. A modern copy, procured by Dr. G. Biihler and presented
by him to the Vienna University Library, where it is entered as MS. 312
=I, 134855. It is written on paper in Grantha characters. Good copy.

8. Hbd. A Devanagari transcript (on paper), made for Dr. G. Biihler
from a Grantha MS. of the library of the Mahdrdja of Mysore, and
presented by Dr. Biihler to the Vienna University Library, where it is
entered as MS. 296 =1, 134819. Very incorrect.

9. HHg. Palm leaf MS., from Tiruvidaimarudir, procured for me
by Dr. Eugen Hultzsch. Very small Grantha characters, and difficult
to read. 42 leaves, about 13 lines on a page. Size 17x2in, The
MS. is correct, but the writing is perfect poison to the eyes, and
the MS. has therefore only been consulted for the most important
passages.

(d) Other Materials.

‘ 10 P. A MS. of the Apastambiya-Samskira-Prayoga, in the
Bodleian Library, Oxford (MS. Sansk. d. 1). This Prayoga gives
the Mantras # extenso, but not in the order in which they occur in
the Mantrapatha, as the ceremonies are arranged differently from the
Apastamblya Grhyastitra. The MS. is imperfect, ff. 2 and 9 being
missing.. Consequently not @/ the Mantras are found in this MS.
I thought it of some importance to collate the Mantras in this MS.
for the sake of those grammatical peculiarities and irregularities which

>
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INTRODUCTION. xiii

will have to be discussed below. It is interesting to see that even in
this Prayoga MS.—which is quite independent from all the MSS.
described above—it did not occur to the author or scribe to alter
such strange readings as Q§9E: § T, etc. It is a paper MS,, in
Devanagari character, probably written about 100 years ago, and was
bought in 1886 by Dr. G. Thibaut, then at Benares, for the Bodleian
Library.

11. T. An edition, in Telugu characters, of Haradatta’s commentary
on the Mantrapatha, together with the texts of the Apastambiya Grhya-
siitra, and of the Mantrapatha, printed at the Adisarasvati Press,
Chennipur, 18go. The complete title is as follows :—

Sri
Apastambamaharshaye namah.
Sasutraikagnikimdamamtrabhishyam
vivahopanayanadisakalasmartakarmopayukta-mamtrarthajijidsinam
atyamtopakaradya
Apastambiyagrhyasiitram, ekagnikimdamamtyaprasnadvayam $ri-Hara-
dattdcarya-viracita-mamirabhashyam ca sukhabodham samputikrtya, ane-
kapracinatalapatralikhitagramthavalokanapiirvakam lekhakapramadadi-
doshan yathamati pariSodhya Vavilla, Rimasvamisistrind adisarasva-
tinilayakhyasviyamudriksharaédliyam mudripya prakatikrtam vijayate-
tarim cennipuri. 18go samvatsaram.

The first Pradna ends: W § THaTeT@W | feTwagn 4=gw | €R-
SHYQY | FATATEIRT | MiERH FAfdwia: | @@= ar #garar rarafin-
facamtaufa: | wHafnfa: | @@ T ity | sy g ) wow
|7 AR ) WAL 79 | i Q3 EmEAEEIERy |
wrACHi WgEW | (AT @WIRITET EIEN AR | wenat fufacery
weNi A ATFARTET | 9TE GIT WA | ete. .. . ET@AGTE[TT: qTART: |
% g #aT fugaray avfw 19z w gmmmﬁrﬁﬁamﬁngﬁ it
MEMTICAY | AAATHHATH: |

At the end of II, 14, T. has: TAWHAT fEAAAR IgEW: ©S
fafraw® g ®ATH: 0 It ends: fEAYE: WREEATH: EATAETE WHE-
FIAT THIAREHT: || | qadqel

These materials proved quite sufficient for the critical restoration of
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the text of the Mantrapatha, and it is not likely that more MSS., which
might have been procured from India, would have been of much avail
Commentaries on the Mantrapatha by Siyana (Vidyaranya), and by
Sudardanacirya, are mentioned by Dr. G. Oppert (Lists of Sanskrit
Manuscripts in Southern India, vol. ii, 2083, 6790, 10089 ; 7263). But
Dr, Hultzsch, who was kind enough to make enquiries about these MSS,,
could find no trace of them. ¢No Pandit’ he writes, ‘knows anything
about the existence of these commentaries.’” One very obliging Pandit,
Triambaka Sastriar of Kumbakonam, indeed offered to ‘make’ a com-
mentary of Sayana. He writes to one of Dr. Hultzsch’s correspondents:
‘But if you want “ SAyanachérya’s bhashya,” as almost all these mantras
occur in the Rigvéda and Yajurvéda, I think we can write it out of these
véda bhashyas’ Let us hope that we shall never find a Bhashya of
Sayana made up in this fashion, though an authentic commentary of
Sayana, and also of Sudar§anarya, if they really exist, would be most
valuable. As it is, we must be satisfied with Haradatta’s commentary.

There can be no doubt that Haradatta, the author of the commentary
on the Mantrapatha, is identical with the Haradatta who wrote the
Andkula Vrtti on the Apastambiya Grhyasiitra, and the Ujjvala Vrtti
on the Apastambiya Dharmasiitra. Now it has been proved by
Dr. Biihler that this Haradatta cannot have written later than between
A.D. 1450-1500, and (if he was also the author of the Padamadijari,
a commentary on the Kaéika, which is not at all impossible)! may be
much older. ‘

As none of our MSS. can claim so early a date as the fifteenth
century, it follows that Haradatta’s commentary must be considered
as the highest authority for the reconstruction of the text of the
Mantrapatha. Whenever, therefore, a reading was supported by Hara-
datta (H.)? it has invariably been adopted.

' See Dr. Biihler’s second edition of the Apastambiya Dharmasiitra (Bombay
Sanskrit Series, No. XLIV), part i, p. vili seq. The Mitakshara-Vrtti on the Dharma-
siitra of Gautama is probably the work of the same Haradatta. See Dr. Biililer in
S.B.E, vol.ii (2nd ed), p.xlvii n. For other works ascribed to Haradatta, and
poss:bly a biography of this learned author (Haradattiya? Haradattacaritra?), see
Th. Aufrecht; Catalogus Catalogorum (Leipzig, 1891), p. 755.

? We have, of course, always to distinguish between a reading supported by a special
remark of Haradatta—only these have been pointed out in the notes by ¢ H'—and

R
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As to the MSS. of the text, the Grantha MSS. had to be considered
as of higher authority than the Devanagari MSS., for the orthographical
peculiarities of the latter leave no doubt that they go back to Grantha
MSS. Besides, there is every reason to assume that the Southern MSS.
represent more accurately a text belonging to the school of the
Apastambins. For, as Dr. Biihler has shown!, both Brahmanical tradi-
tion, and the information to be derived from inscriptions, as well as
the actual state of things in modern India, prove that the Apastambins
belong to Southern India. The Taittiriya literature, generally, must
have flourished in the Dekhan at a very early period? and for the best
Taittiriya MSS. we have always to turn to the South, where, indeed,
most of these MSS. are found.

The Grantha MS.Wh, is, as a rule, more correct than Bu., the other
Grantha MS., which stands nearer to B. W.E. than Wh. The MSS.
E. and W. stand much nearer to each other than they stand to B.

The Telugu edition (T.) has only been collated after the text was
already in type. Its value is that of a good MS,, and it agrees on the
whole with the text commented on by Haradatta. I have quoted
it in the critical notes in all important cases. Its importance, like that
of P, lies in the fact that it also confirms the authenticity of all those
strange and ungrammatical readings which an editor, at first sight, feels
inclined to remove by conjectural emendations, and which, nevertheless,
have to be retained, as they are confirmed by Haradatta's commentary,
and by the best MSS.

GRAMMATICAL IRREGULARITIES.

There are numerous cases in these Mantras where every editor would
be tempted to have recourse to conjectural emendations. But on closer
examination he will remember that he has to edit, and not to correct
his text, and that even a grammatically impossible reading has to be
retained, if it is warranted by the best authority.

readings found in any one or some of our MSS. of Haradatta. A reading found in
Hw., Hbg., Hbd., or HHg. has no more, or even less, weight than that of a single text
MS., as the copyists of the commentary are not so careful as those of the text.

1 See S.B. E., vol. ii (2nd ed.), pp. xxxiii-xxxvii.
2 See some excellent remarks by Dr. H. Liiders, Die Vydsa-Cikshi (Kiel, 1895),
p. 51. :



XVvi INTRODUCTION.

Take for instance I, 1, 9. Nothing would be easier than to correct
this verse and restore the readings found in Rv. VIII, g1, 4. There can-
not, of course, be the least doubt that § T&: for § TYY is absolute
nonsense, that the vocative {¥g with the third person HFITA is gram-
matically impossible, that Q@Y is the correct reading, and not Y.
Vet the evidence of the MSS. and the explanations of Haradatta leave
no doubt that the faw/ty readings are those known among the Apa-
stambins. Q@9 § TA: is the reading of all the MSS., and is explained
by Haradatta. The reading of W. 'bg: (sic) is clearly a weak attempt

of some copyist to justify the third person W& by changing the
vocative into a nominative. gjxﬂ, again, is supported by the readings
of all but one of the MSS., and by Haradatta, As I had to edit, not
to correct the prayer book of the Apastambins, I could only give the
text as it is warranted by the best MSS. and by the Commentator, and
as we must assume that the Apastambins repeated it on the occasion of
the bride’s bath, without exactly knowing themselves what they were
repeating.

I, 1, 10. Here again there is not the least doubt that !Id AU is
the correct reading, but the explicit statement of Haradatta, that ¥¥
TPETY: is the reading known among the Apastambins (Wfaey uTa: wg
nfi&fa), forbids our adopting the correct reading given by the MSS.
W. Bu., and found Av. XIV, 1, 40. We find R for &R again I, 11, 11,
and in I, 11, 6 Haradatta supports the reading of the best MSS. fagaia
for fAATA by saying WATTH FHTT:. It might be said that we could
not have both WH and §H in the same verse. But the same promiscuous
use of the two sibilants occurs also in some of the Adoka inscriptions, and,
as Dr. Biihler has pointed out, is due to a laxness of pronunciation to be
observed in most parts of India’.
=1, 3, 14. Following the authority of the best MSS. and of Haradatta,

! ¢The vacillation is just the same as when the inhabitants of Gujarit say in one
sentence £ Sum kaké chh? (“ what does he say?”), and in the next famé sum kahyum
(“what did you say?”)’ Dr. Biihler in Epigraphia Indica, vol. iii, p..136. See also
M. Bloomfield, the Kaugika-siitra, p. Ix; J. Amer. Or. Soc., vol. xiii, p. cix seq.; and
S.B. E., vol. xlii, pp. 255, 331; J. Wackernagel, Altindische Grammatik, p. 226.



INTRODUCTION. xvii

I had to adopt the reading §AUFT FYT, though WAUZTIHT, the reading
found in Dr. Biihler’s MS. of Bharadvija-Grhy. I, 16, and in Hir. I, 21,2

(ed. Kirste), is far more plausible. But of two Hiranyakedin MSS. which
I have seen myself, one reads ¥AYZT I, the other °UFT FHH.

I, 8, 2. The reading TTi AT YAGIATUTH is certainly ungram-
matical, and it would be easy enough to propose emendations. We
might correct SYATUTH to Bﬁﬂmﬁﬁ, and all would be well. Or, we
might read YT FET YAGIATUIY, taking these words as a paren-
thetical sentence. Compare Hir. I, 29, 2; Adv. II, 9, 5; Sankh. III,
5 3% But the varietas lectionis and Haradatta’s commentary leave no
doubt that the ungrammatical reading is the traditional reading of the
Apastambins. Baudh. I, 8 has the same reading.

I, 8, 7. Here, again, the reading HUFFAT of Av. VI, 78, 2 might
easily be substituted for SWUFRAT, which gives hardly any sense. The
latter, however, is the reading of all the MSS., and is explained by
Haradatta as meaning : q9T qa@uATUQT 9 w4fq q971, or q{HATw-
T,

I, 9, 1. One might think that the accents which are only found in
the Devandgari MSS. have little authority, and as a matter of fact, the

-MSS. are not always reliable in this respect. In E., especially,
the accents are often placed quite arbitrarily. Yet, although I have
frequently allowed myself to deviate from the MSS. with regard to the
accentuation, I have never done so without giving the readings of the
MSS. in the critical notes?. For we find in Haradatta’s commentary
references to the accents which prove that they also were fixed by
tradition. Such a case occurs I, 9, 1, where Haradatta .confirms the

-1 Here also the Mantra is evidently corrupt.

%1t is hardly necessary to state that if I quote in the notes a reading as occurring,
e.g. in ‘B.W.Wh,’ or in ‘E.Bu.,’ etc., it always means that it occurs in B, W. E.
with the accents, and in Wh. Bu. without the accents. The MSS. give frequently the
verb with the Anudatta in a dependent clause ; as will be seen from the critical notes,
I have corrected the accentuation in these cases. In the accentuation of vocatives,
also, the MSS. are frequently wrong, and I thought it better to follow the general rules
of Vedic accentuation. Especially frequent are such cases of wrong accentuation
towards the end of the book. See I, 13,3a;1I,2,3; 6,14a; 12,10a; I3, 5; 10} 14,
2d; 15, 12; 17, 1; 11; 12; 18, 35; 36; 393 44; 20, 1; 21-23; 33; 355 21,195 32Db;
33C; 22, 5a; Ioa.

¢ (OI. 8.]
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reading of our accentuated MSS.: ¥®& M9 A El‘i“q%ﬂﬁfzwf Le] gj[m’:l

by saying ®¥aTafAafara=~gT=eaTa Wafd. This verse occurs in
Av. XX, 127, 12 in the following form:

& 7T ¥ STt @ §Ren)
T weeR s fd gar i figf

Now we find in Par. I, 8, 10, Bhir. I, 1%, and Hir. I, 22, ¢ the following
version of the first line:

TE T o MgfEgran @ ||

That is to say, in order to make the first line harmonize better with the
second line, the vocatives were changed into nominatives, and the second
person W SITYeIR was changed into a third person ft ﬁ’fﬁ In our
Mantrapatha, however, the vocatives were changed into nominatives,
while the second person W SITH IR was retained. The Mantra occurs
also Baudh. I, 8 (agreeing with Mantrapatha), and MBr. I, 3, 13 (agree-
ing with Av.), but unfortunately we do not know how the corresponding
line in these texts was accentuated. As regards MBr. I, 3, 13, Sayana’s
commentary—he says that the second person stands for the third
person’—may possibly refer to ITH:, FHHN, and YU being accen-
tuated as nominatives.

I,9,3. As we have seen that Haradatta was acquainted with
a traditional accentuation of the Mantras, we may even be justified in
altering the accents, against our accentuated MSS., according to Hara-
datta’s commentary. I have ventured to do so in this difficult Yajus,
where our MSS. read W&®[:, while the commentator explains ‘!I@': ]

! Sayana on Mantra-Brahmana (Royal Asiatic Society MS. Whish 85, foll. 15b, 16 a)
1,3 13: Y€ 9 W Agg99 ==: | 799w f@faqm | oAt
At | (8 I |/ TR woAg gRAriREiagiw wEr a9atfh
TR ATEATHT W | W TR (?)nwmw%mm
FATA | AAG: | (7 T AYACEAIT IO A ST AT
YT YEEE gNIRE: gRUEG ST | W ¥ wige R gafw e
ity g Sgagiam: ags wafa T wawR mmrw wfq
AT IR |

S e

R
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by saying W& WEIAWIAT:. As to @ for &, and the puzzling form
WIE, all I can say is that Haradatta only confirms the readings of the.
MSS. when he says: ®:| FIREY fGERATNY: | @ & A | and TN
HEAEE |

I, 10, 2. Here, again, it would have been easy enough for the com-
mentator, as well as for the editor, to restore the readings of Rv. X,
85, 21. Haradatta knew as well as we do that gfggdY is the reading in
the Rigveda-Samhitd, yet he states that the short 7 of ufgafd is * Vedic.’
f? is the reading of all the MSS. and of Haradatta, for ¥, the much
better reading of the Rigveda. More doubtful is the reading fg<TH for
FAM. The MSS. both of the text and of the commentary are divided

between fqRTR and AT, but Haradatta’s explanation W‘é{?ﬂiﬂﬂm—
faargi is more appropriate for f§M. The Devanagari MSS. often
give the reading of the Rigveda, where the Grantha MSS. have peculiar
readings, and it is altogether more probable that a copyist should have
substituted a reading of the Rigveda for a reading differing from it, than
the other way about. For the same reasons I have adopted the reading
w94 I, 10, 1, instead of W& of Rv. X, 85, 22.

I, 11, 2. If there could be any doubt as to Haradatta’s thorough
acquaintance with the readings of the Rigveda-Samhita, it would be

removed by his note on the reading 'F[Fi for . All the MSS. support

the reading aij\, and Haradatta has the following interesting remark on
it : “The # has the Anunasika ; the Bahvrcas, however, read it as a pure
vowel. In our case also, some people read an Anusvara after the %, but
pronounce the # itself as a pure vowell’ Such expressions as AR,
‘they read, they recite, are very significant, and go far to prove that
Haradatta did not rely merely on what he sz in MSS., but based his
remarks on what he 4eard from the mouth of Apastambins when they
were reciting their prayers.

1,11, 4. Here, again, I ventured to alter the accents on the authority

! SETCRTgEE: | IgETY gEAITIrEn | ey SagEmraawy-
HCAWEA | A1 d YR | The Anunasika is a nasal sound affecting or

accompanying the vowel, the Anusvira is a nasal following after the vowel. See
Wackernagel, Altind. Grammatik, p. 256 ; Whitney, Taittiriya-Pratisakhya, p. 8.

c2
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of Haradatta. While the accentuated MSS. have §% |TH, which yields

no sense at all, H. explains |gHTH: as being ‘ckindasa’ for &AM,
I do not believe that his explanation is right, but it'shows, at any rate,
that the Apastambins, heard by Haradatta, did not recite ¥ ¥, but

ggETH. This, too, is corrupt, but it is not a corruption of MSS., but
one that had become stereotyped in the recitation of the Apastambins.
It would not be difficult to propose emendations, but if we once begin
to conjecture, there are so many possibilities that they all lose in
probability. I subjoin the readings of the MSS. of H., and some

possible emendations:

ofrE@RETAY"E Unaccentuated MSS.
ofitege W@ T7 Accentuated MSS,

ofitwama & H.
MESECICIESS
ofiTRET # TR Possible conjectures.
ofiteg A (hiatus) TK
I, 11, 11. There is much that is ungrammatical in this Mantra. We
have IUFAT for TAFT, A for T/, and ¥ for §d:. But all these
readings are confirmed by Haradatta’s commentary, and are given by
nearly all our MSS. Hence I should not have been justified in
correcting this verse according to Rv. VIII, 31, 9, where we find the
correct readings. As to WH for §H, see above, note to I, 1, 10. H. says
that § for s is ‘Vedic, and adds that the Bahvrcas read s. As to
. UEAT he says: 9@TC 9UA®:. He explains §8%: by &€aR, and
B by HYAR (FreY wZ yRu=@IT). The verse was originally con-
- nected with some rite of the Soma sacrifice’, and when it was in the
Mantrapatha included among the prayers to be recited at marital
.cohabitation after the wedding, its original meaning was no longer
. ' The two verses Rv. VIII, 31; .8-9 would be very appropriate for an occasion where
cohabitation forms part of the Soma sacrifice, as at the Mahavrata ceremony... See
A. Hillebrandt, Sonnwendfeste in Alt-Indien, PP- 42-44. Iagree with Pischel (Vedische
Studlen, I, 178 seq.) as to #dhar having the i meamng of yoni, but I see no reason why

romasa should not mean depa. 1 translate sdm iidho romasim hato devéshu kynuto
ditvaf, ‘they join together yoni and #epa, and (thereby) worship the gods.’
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understood, or only half understood. And if people repeat what they
do not understand, corruptions like those occurring in our Mantra are
almost inevitable.

I, 16, 2. FATHRA for BUTHRA (Rv. X, 159, 2) is not only the reading
of all the MSS. and T, but is also confirmed by Haradatta, who says
that o for p is ¢ Vedic,” adding that the Bahvrcas read p. It is note-
worthy that the Grantha MSS. in our case write quite distinctly S9T°,
though in many cases it is impossible to distinguish between Grantha
v and p, the two letters being so much alike. We find also g for v, as
in qfqy 1, 13, 5 for UfiqT of Av. XIX, 8, 4. InII, 22, 4 it is almost
impossible to say whether AU or HIWH ought to be read. Following
Haradatta’s note ¥q@s AFELAY, I adopted the reading WIWH, though
the MSS. of the text are in favour of AqWHA. B. supports the read-
ing of T. YW, which is not impossible for WYWTA corresponding
to WO of Av. 111,15, 6. If Haradatta had read AW, he would have
made a remark on the FHTTZ But the most startling interchange of
wand g occurs I, 22, 9, where the MSS. (all but one) read g WEFA

for %Y SFA, on which Haradatta remarks: YHAFIITR FdT T
IR d: UsIC Il Of course, when seeing uY for dY in a Grantha MS,,
and the regular form ¥ immediately after, one would naturally think
that this is a clerical mistake due to the similarity of the two letters
v and p in Grantha. But if we remember that Haradatta did not rely
on MSS. alone, but %eard the Apastambins recite their Mantras before
he wrote his commentary, we shall have to admit that this interchange
between v and p is due to a dialectic pronunciation of the Apastambins,
and not to a slip made by a copyist. It is highly improbable that
Haradatta would have made his remarks on the authority of a single
faulty MS. In fact, if he relied on MSS. at all, he must have had more
than one MS., as we have seen that he mentions a various reading

1 The Haradatta MSS. vacillate, however, in the same way as the text MSS.,
between VYW, HIWT, and HAWTIA, but there is more authority for WAWT.
The readings are: WAUWH AAETLL Hw. Hbg, WIAWHA HIGIY Hhd, WAWT
HAETCA HHg.  WIWTH ATETTTA T. comm. (TTWTHTIIH text of T.).

2 One might even detive AW from I+ U, but this is not probable.
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T for H‘v:f above, p. xix. And a commentator like Haradatta knew as
well as we do, that copyists are by no means infallible. If he had found
Y for 97 in a MS., he would have simply corrected it. His remark that
2 is ‘Vedic’ for v proves that he had the best authority for the reading
Y. Moreover, we can imagine that an editor of both the text and the
commentary (e.g. the editor of the Telugu edition)! would adopt the
reading 9¥ on the strength of the commentary, but it is highly im-
probable that the writers of the MSS. E., B.,, and Wh. should all have
faithfully and carefully followed the commentary of Haradatta in writing
Y, which must have been as startling to any scribe as it is to us.

I, 16, 4. The best MS. of the text (Wh.) and the best MS. of the
commentary (Hw.) read HfHT instead of WH®. It is just possible that
we have in this one irregularity more, but as Haradatta himself does not
make any special remark about it, I thought it safer to follow the
majority of MSS. which read #f# with Rv. X, 159, 4

I,16,6. It looks strange, no doubt, that we should read HfgaQ
in ver. 5 and WRHAQ: in ver. 6. But the evidence of the MSS. and
Haradatta's remark (RTeg@@®IqTHTE: FAFACTA T9T) leave no doubt
that the Apastambins—probably on account of the preceding qYaY:—
read WPEQ: in ver. 6, while the readings of the best MSS. and
Haradatta prove that we have to read Wf#Ja<} in ver. 5. Compare
C. R. Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 376 seq.

IT, 2,3 I am doubtful about the reading ™=WA. Both the text

and the Haradatta MSS. vacillate between ®=U®, WA, and AU,
Haradatta explains: fafquwgq@a« (viz. srdraragrat Nafagcareda).
- The evidence of the MSS. is decidedly in favour of ®e@ma 2 It ought
to be mentioned that the reading ®|fQWA_is doubtful, as in the Grantha
what I read Z may be meant for the Virama. And as the Virima is
frequently omltted in Grantha MSS. even the reading ®qWY might
be meant for FQUA. In the same verse we ought, of course, to expect

L 'I‘ reads not enly ‘Tﬂ UY but also AT 9 in I, 22, 9, and &= 9Y (for
fiim iT) in I, 22, 101 But the commentary in T. agrees with our MSS.

2 Could it be corriipted from RN ? Or is it formed after the analogy of such
forms as WA, WY, etc.?
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HFAA_(as in Mantra 5), but the evidence of the MSS. leaves no doubt
that the Apastambins read H&A® in this verse. The text MSS. have
all HAT, so also the best Haradatta MS. (Hw.), and HHg. reads
HAGA, FAWA, which I believe to be Haradatta’s own reading
explaining the irregular by the regular form. The accents had to be
corrected, as cdk#tan is impossible.

II, 2, 8. Thereading of Av. I1, 13, 3; XIX, 24, 6 TQF FT& Wfew™:
is, no doubt, the correct reading of the verse, but it is not the reading of
the Apastambins. It is true that in Grantha it is frequently impossible
to distinguish the letters 4% and #2. But it cannot be a mere accident
that a// the MSS., both Devandgari and Grantha, read distinctly
YT, not YT:. The Telugu edition?, too, and the Prayoga MS. read 9T:,
and, above all, Haradatta renders qaferar: by uff@aar«f®, and remarks :
YR UHTHTEH:. Hiranyakedin also reads HfedT: (though one
of Prof. Kirste'’s MSS. has ®f&qr:). Perhaps, we ought to read Q'('T_q
Tt WfUYT against the authority of the accentuated MSS.

II, 2, 11. The form |fAF (which is also found in Bhar., Hir, and
Baudh) is, as Prof. Kirste (note to Hir. I, 4, 6) suggests, probably
a Prakritic form for ®¥8¥, which occurs Sankh II, 1, 3o. But it should
be added that in Sankh. also a various reading |f&F is quoted in
Prof. Oldenberg’s edition (Ind. Stud. XV, p. 48). See also Prof.
Oldenberg’s note on Sankh. I, 10, 4 (S. B. E., vol. xxix, p. 75 note).

I, 3, 2. Here we have again a clear instance of Haradatta’s careful-
ness and trustworthiness in recording readings of the Apastambins which
differ from those of the Rigveda. While Rv. IV, 58, 1 and Vs. XVII,
89 read SITFUIIAT, the Mantrapitha (agreeing with TA. X, 10, 2)
reads G‘{f{gﬂfﬂﬂ'{ This difference of accentuation between the Apa-
stambins and the Bahvrcas is pointed out by Haradatta, who separates
9 and AT, and says : FYRTAUTSY AAAT | TEATEATGRIAAATLEA |
I should prefer to explaln IUIHAT in our Mantra with Sayanaas meaning
‘by the muttered prayer.’

In II, 3, 24 Haradatta again refers to the accentuation, pointing out
that ‘some’ (%f9a) read asad instead of asan.

1 However, T. has very frequently ¥ for ¥.
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I, 6,8. It is almost too tempting to correct fqE@ to fag#, the
reading of Rv. I, 23, 24, especially if we remember that in Grantha &'
might easily be misread for ®. But all our MSS. (also T.) have fag,
and Haradatta says that the # for Visarga in {9 is ‘ chdndasa, adding
that the Bahvrcas read ﬁrg:. It is certainly a mistake, but as it is not
merely a clerical mistake of some copyist, it has to be retained in the
text as a faulty reading of the Apastambins.

I1, 7, 25. The reading THHINY is not only supported by all but one
of our MSS., and by Haradatta’s commentary, but it is also the reading
of Hir. I, 10, 6, and I, 11, 3, and (according to Prof. Kirste) also of Bhar.
II, 21. The correct reading would, no doubt, be THHTALY, which we
find Par. I, 13, 1. But the correct reading was not the reading of the
Apastambins, and the mistake is in all probability older than the Sitra-
kdras Bharadvaja and Hiranyakesin.

I1, 8, 4. Whether S@IT is a Prakritic form for TRIA or a mistake for
F& W (the reading of Hir. I, 10, 6) may be doubted, but there can be no
doubt that we have to read FGW in the Mantrapatha, as this is the reading
of all MSS., and Haradatta tells us that W for ST is ¢ Vedic.’

II, 8, 10. HTATATA is the reading of all MSS., though we should
expect FTATYR, as Kamayani is the patronymic of Sraddha.

II,g,1. In tﬁ'&g‘\(ﬂ we have YqW used as a neuter in the sense of

A similar neglect of Vrddhi occurs in Tros™qY: I, 17, 26,
where all MSS. have the short 2, and Haradatta says ®TRgE FEEH_|
In II, 17, 8 we find an irregular Vrddhi in syt for wwfAT or
IAAT.  Haradatta says grgaagieafa: |

IL, 11, 19. If Haradatta is right, we have here 9@ for ¥g¥ which
makes good sense. Tiladd, a personification of the after-birth, is
addressed: ‘Thou art neither flesh, nor (part of the) abdomen.’ Compare
II, 16, 7 and 8, where according to the evidence of the MSS. TIfga
has to be read in ver. 7, and ¥Yf&d in ver. 8. Two different beings seem
to be meant.

'¥ Grantha MSS. always double the consonant after ». For this and other peculiari-
ties of Grantha MSS., see my edition of the Apastambiya Grhyasfitra, p. x note.

3 (,ompare A and Wﬁ mﬂﬂ' and ‘WT'QT ‘Wackernagel, Altindische Gram-
matik, p. 220.
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II, 13,7. Haradatta is hardly right in explaining ®¥ as a nominative
standing for the accusative ¥HY, and in deriving GTR_ from YT+ HY
“to throw %’ Perhaps we ought to read - 'qu%r ¢ Kali, the dice. Q‘ﬁm

seems to be used (as TYUTH is sometimes) in the sense of ‘to sit round
(with hostile intentions), circumsedere.

II, 14, 2. FOUIAA is certainly a mistake for swaae. But Haradatta
says ¥ TR TWIAN, and all the MSS. read Zaugaa. Compare
Apast. Grhy. 5, 23, where R is used as a feminine, as if it were FAf.

II, 15, 3. In this verse (which occurs also in a very corrupt form
in Aév II, 8, 16 'and Sankh. III, 3, 1) we find again an impossible
mixture of second and third persons. Nothing would be easier than
to correct RIZTTAAY to |T T°, and fagT®T to fA¥T AT, but it is wiser
to follow Haradatta, and simply state the pwrushavyatyaya, without
tampering with the traditional text.

II, 16,2 and 5. If I had been sure that Haradatta really read ¥q
AN for T ATHA in these verses, I should have adopted it in the
text, as T. does, for Haradatta’s authority must count for more than
that of the MSS. On the other hand, this would be the only case
in which a reading given by Haradatta is not supported by any of the
text MSS. And as he has no special gloss on 9, it is doubtful whether
Haradatta really read it. The MSS. of the commentary have—

Y YTHAA AI™a Hw. Hbg. Hbd.
11,16, 2 {%rm'm{ qugs HHg.
| =g T HU™A Comm. in T.
AT ATHRNA AATTATRA Hw.
TR TN AT IR J=wd Hbg.
FIRIATHAA W10 979 HHg. Deest in Hbd.
FTRIATHAA THTY ¥¥A Comm. in T.
. Hiranyakeéin II, 7, 2 has ¥ggfda I1aqa.
All the Mantras in this chapter are beset with difficulties, and it may
be doubted whether it will ever be possible to restore the text so as to
bring out a satisfactory meaning. In fact, I do not believe that those

! fEAETY WYAT | TF SfER)
? egaAAagd 9 gura: | e |
d

I, 16, 5‘]

[ITL. 8.]
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who used these charms to cure children’s diseases or to exorcise the
demons harassing little children, knew the actual meaning of the words
which they recited.

Whether we ought to read ﬂ’éﬁ‘w or ﬂﬁfm in II, 16, 3 and 6 is
quite doubtful. If FFTW in Satap. Br. X1, 4, 1, 6 ; 14 means ‘shaggy,’
W might mean ‘hair, and FNW ‘fine-haired” But the best
MSS. (Hw. Wh.) support Q.

In II, 16, 7 the reading Hawtafd, though syntactically impossible,
seems to be warranted by the best MSS. and by Haradatta’s com-
mentary, But the MSS. are corrupt. I subjoin the readings of the
Haradatta MSS.: ;

FIUTAFR FRTLIAL: | FAFET A=A | Hbd,

AIITTA AHTCIAL! | AT FHr=xd | HHg.

HIYUTIA | YRT(IAD: | FNGET For=xea | Hbg.

FIYUTIY | JEHIAD: | FGET =% | Hw,

FIYTafd | Urad | IR qAY: WNF@T % | Comm. in T.

For the metre’s sake it ought to be left out altogether, but the sense
seems to require e YT94d, the corrected reading of Bu. Hir. I, 7, 2

also reads WwaaTafA.

A most puzzling form is @A in II, 16, g seq. Haradatta, indeed,
has no difficulty, he quietly explains §§CIga by WuEdd, without
telling us how he arrives at this meaning. There can be no doubt that
the verses must have had some sense at some time or other. But,
as we find them in the Mantrapatha (and both Haradatta and the MSS.
enable us to ascertain at least the traditional readings of the Apastam-
~ bins), they defy all attempts at interpretation. The words FH® Wg

seem to suggest that ®YET is the name of a male demon, and
'HYETY his female counterpart, and it is not impossible (as Dr. Biihler has
kindly suggested to me) that we have to look for something like T

ga: in MEQRA, while ®GTH might stand for T@T AF. But in
conjecturing anything like that, we really go beyond the time when
" these Mantras were fixed in the school of the Apastambins., And if we
could get at the original form of the Mantras, it would only mean that
they were composed in this form, but became corrupt and intelligible,
before they were received into the prayer book of the Apastambins.
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I1, 17, 13. Here we have again a case where an entirely impossible
and ungrammatical reading is warranted both by Haradatta and by the
MSS. fg9®q is explained by f&q:, and as to A Haradatta says:
FIET AT

II, 22, 5 seq. Here again the reading uf{qia: is perfectly certain,
though we may hesitate to adopt Haradatta’s explanation, who says:
Tiwd e uffia: ufcdY . For the readings of Hiranyakedin
and Paraskara seem to point to some other corruption.

In II, 22, 10 QTR f@@T AT is certainly the correct reading. But the
false reading WTR™ f@&RT Y was, no doubt, the traditional reading of
the Apastambins, whether they explained to themselves the % as
*Vedic,’ as Haradatta does (EﬁEﬁT‘( WWWHI}, or never thought of
any explanation.

The grammatical irregularities which have just been pointed out will,
I am afraid, prove of very little value to grammarians. A few of the
cases quoted may be due to dialectic pronunciation, and thus throw
some light on the phonology of the Sanskrit spoken in Southern India.
And I will here add a few cases of irregular contraction and euphonic
combination, which may be interesting for grammarians.

In 1, 3, 14 we read w‘@aﬁ#ﬁq, and the same contraction dmi/idm
(=dmus + ahdm? or dmi+ ahdm?) occurs also in Baudh. I, 12, Bhar. I,
19, and Hir. I, 20, 22, which proves that the Mantra in this form was
common property of the Black Yajurvedins.

Another Mantra which belongs to the Taittiriyas generally is I, 4, 16
(repeated many times, see also Hir. I, 3, 6 etc.), which occurs already in
TBr. II, 4, 1, 9. Both Sayana on this passage, and Haradatta on our
Mantra agree in explaining HAMq=2gyis asi, and HATRA=ayds sdn.
Similar contractions as aydsi=aydsasi have been pointed out by the late
Prof. Roth (Z. D. M. G., vol. 48, p. 678).

A case of elision occurs I, 13, g (also Hir, I, 16, 3) in “v‘lﬁ{, which
Haradatta rightly explains as #4 asi, i.e. nd ’si. See Wackernagel,
Altindische Grammatik, p. 318.

! The Telugu edition omits this remark (which is found in all our MSS.) in the
commentary, and reads ﬁf%ﬂm'ﬁag\w in the text.

? See my paper, ‘Das altindische Hochzeitsrituell,” ete. (Denkschriften der k.
Akademie der Wissenschaften in Wien, Phil.-Histor. CL. Bd. XL, Wien, 1892), p. 6.

da2
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Haradatta is no doubt right in explaining f4afq II, 14, 1 as an
irregular Sandhi for f4afd = pitd eri, and werfw 11, 22, 5 for Fafa=
kv eshyasi. Compare Wackernagel, . c., p. 321 seq.

Grammatical forms which deserve to be mentioned are perhaps the
difficult form QT I, 4, 4%, for which Av. XIV, 2, 52 has the much

easier reading HEYA, and wafaqEy I, 5 18 (also Baudh. II, 1o with the
long 7), and ai I, 11, 2, which may possibly be a contraction for q=t2.

The occurrence of ey with the short 7 in W& I, 1, 5 (also Baudh.
I, 1), and in @AY I, 10, 3-6 deserves also to be mentioned.

But most of the grammatical irregularities discussed above admit of
no explanation from the grammarian’s point of view—as little as the
gibberish of magicians. They can only be explained by assuming that
these prayers were handed down by oral tradition—probably for cen-
turies—among people who were no longer familiar with Vedic speech.
What the Jaina monk Harikeéa-Bala tells the Brahmans—*You are
only the bearers of words, as it were, you do not understand their
meaning, though you have learned the Vedas 3'—was probably literally
true at a very early period. The authors of the Brahmanas could not
have used the Vedic Mantras for their fantastic speculations, if these
Mantras had been clearly understood. But the charms and prayers
collected in the Mantrapatha were not even in the keeping of learned
priests, like the Samhitds of the Rigveda or Yajurveda. They were
used by people of all classes for their daily devotions and for all
important occasions in their daily life. And folk-lorists know how folk-
songs and children’s rhymes become corrupted in the mouths of un-
educated people, who care more for the beauty of the tunes or the
fun of the rhymes, than for the actual meaning of the verses which they
repeat. Just so will charms and prayers become corrupted in the
mouths of worshippers who repeat them, not on account of the meaning
which they carry, but on account of their intrinsic sacredness. Indeed,
the less they were understood, the more sacred would these time=
honoured charms and prayers become, and the stronger the beliéf in

- 1Baudh16hasm

 But'see C. R, Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 412. .
3 Uttaradhyayana-sutra XII, 15 (Sacred Books of the East, vol. xlv, p. 52).
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their efficacy, for—as an old adage says—‘the gods love what is
mysterious, and hate what is evident 1

That the Mantras were not understood, or only half understood,
may be seen from several passages where the Mantras have absolutely
nothing to do with the ceremony for which they are used 2.

The very first verse of the Mantrapatha, which is to be recited when
the wooers are sent out, has really nothing to do with this act. The
words wvarebkir vardn (vara meaning also ‘wooer’) were the only
motive for using the Mantra in this connection.

Marntra I, 2, 6, beginning with the words ‘Around thee, O Indra,
may our songs be, has certainly no connection with the ceremony of
dressing the bride. But the words uf &T ‘around thee’ were enough
to use the Mantra when putting the new dress aroxnd the bride.

Mantra I, 6, 1, ‘The earth is supporfed by truth,’ etc., was only
prescribed for the supporting of the carriage on account of the word

gRfaar ‘supported.’

More passages of that kind will be pointed out in my translation
of the Mantrapatha. But how little the Mantras were undetstood,
may be seen best from such passages as I, 8, 8, where two lines, one
taken from Rv. X, 85, 42, the other from Rv. VI, 57, 6, are joined
together so as to form one Mantra, though they have nothing to do

1 g AT afe a'ﬂ'l': UHRIAN: Brhadaranyaka-Upanishad IV, 2, 2, qq9-
HT R 2’5\'3 Satap.Br.VI, 1,1,2; 11; 2, 3; 7,1, 23 ; VII, 4,1, 10; 13; 16; 2,125 3,
1,22, A German novelist tells of an old farm-servant who knows some verses from his
hymn-book by heart, but recites them quite wrongly, making sheer nonsense of them,
But when he is told how he ought to recite them, he gets angry, and refuses to adopt
such daring innovations. ‘Mein alter Jochem weiss noch einige Veise aus dem
Gesangbuch auswendig. Ersagt sie immer vor sich hin, aber ganz verkehrt, und es ist
purer Unsinn, was er daraus gemacht hat. Ich wollte ihm nun die Verse richtig stellen.
Dariiber ward er sehr bés und sagte, das wire Neues, das gelte nicht. Sein Unsinn
ist ihm lieber, er hat etwas Geheimnisvolles darah, und das imponirt ihm, weil er's
nicht versteht.” (B. Auerbach, Auf der Héhe, vol. iii.)

2 ¢It very frequently occurs in the Grhya ritual that Mantras are used at sacrifices
standing in no connection with those for which they have originally been composed.’
Prof. Oldenberg, S.B.E., vol. xxx, p. 114 note. See also A. Hillebrandt, Ritual-
Litteratur (Biihler's Grundriss, III, 2), p. 19, and the interesting remarks by Prof.
R. G, Bhandarkar, Report on the Search for Sanskrit MSS. in the Bombay Presidency
during the year 1883-84 (Bombay, 1887), p. 37 seq., and by Prof. Bloomfield, S.B.E.,,
vol. xlii, p. 480.
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with one another. The literal translation of the Mantra would be:
‘Stay ye here, may ye not be separated, may ye reach old age! For
great welfare, O Indra.’ A grammatical construction is impossible.

A similar case occurs 1I, 3, 2, where the first line is derived from
Rv. IV, 58, 1, and the second line from Rv. I, 109, 7. A literal trans-
lation will show how absurd the combination of the two lines is: ¢ From
the ocean went forth the wave full of honey ; may I obtain immortality by
the muttered prayer. These, indeed, are the rays of the sun by which our
Fathers went up to their common home (lit. common drinking-place ?).’

It is, I believe, sufficiently clear, that the Apastambins recited these
Mantras much in the same way as many a Roman Catholic will listen
to Latin prayers, and many a Jew will say, and listen to, Hebrew prayers
without any knowledge of the language in which they are composed.
But not only that: the evidence adduced compels us also to assume that
the Mantras of the Apastambins were compiled, arranged, and some
of them composed by men who knew the Vedic Samhitas, but to whom
the language of these Samhitis was a dead and half-forgotten language.
The priests or Pandits, who finally arranged these Mantras so as to form
part of the liturgical books of the Apastambins, knew, no doubt,
Sanskrit as well as our commentator Haradatta, and were thus able
to see the gist of many of the Mantras, and to assign to them a place in
the ritual. In the case of other Mantras, which they did not under-
stand, they were satisfied if one or two words—as a rule the first word
or words—of the Mantra suggested something similar to the rite for
which it was used. The important thing for them was always the
words, and not the meaning of the Mantras. The words were sacred,
because they were either taken from their sacred literature, from the
Samhitas of the Rigveda or Yajurveda, or because they were magic
spells and charms hallowed by time and ancient usage. If they
thought of any meaning at all, they must have felt at liberty to
explain to themselves any ungrammatical forms and constructions in
the same way as Sayana and Haradatta used to explam them in more

recent times, as being ‘ chindasa’ or ¢ Vedic.
~But all this seems to suggest that the Mantrapitha must have had
an independent existence from the Grhyasitra of Apastamba, and
that Apastamba himself was neither the author nor the compiler of the
Mantrapatha. In order to arrive at a more definite conclusion about
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this, we shall have to examine more closely into the relation of the
two works.

RELATION OF THE MANTRAPATHA TO THE APASTAMBIVA
GRHVASUTRA.

The relation between the Apastambiya Grhyasiitra and the Mantra-
pitha is very similar to that between the Gobhila-Grhyasiitra and the
Mantra-Brahmana of the Simaveda. While most of the other Grhya-
stitras give the prayers in full, when describing the different domestic
rites, Apastamba and Gobhila merely describe the rites, and refer to the
prayers as known from their respective prayer books.

Professor Knauer has shown that the Gobhila-Grhyasiitra not only
presupposes, but is entirely based on the Mantra-Brahmana, that the
Grhyasiitra is, in fact, nothing but a careful and systematic working up
of the Mantras into a treatise on domestic rites. That certain Mantras
are not given in the Mantra-Brahmana, but are quoted by Gobhila
in the Grhyasiitra either by their Pratikas, or n exfenso, is explained
by Prof. Knauer as due to the fact that the Mantra-Brahmana is
strictly limited to the Grhya ritual, carefully excluding everything that
pertains to the Srauta rites’. A different theory has been proposed
by Prof. Oldenberg, who believes that the two works—the Gobhila-
Grhyasiitra and the Mantra-Brahmana—were ‘ composed together and
on one common plan.’ His chief argument is the occurrence of certain
Mantras in the Grhyasiitra, which are omitted in the Mantra-Brihmana.
¢ Gobhila gave the full wording of the shorter Mantras with which the
description of the ceremony could be interwoven without becoming
obscure or disproportionate ; the longer Mantras would have interrupted,
rather tediously and incenveniently, the coherency of his ritual state-
ments; so he separated them from the rest of his work and made
a separate Samhita of them.” He admits that there are exceptions, that
short Mantras occur in the Mantra-Brahmana, and long Mantras in the
Grhyasiitra, but thinks that ‘allowance must be made for a certain
inconsistency or carelessness in the distribution of the material between
the two texts '—which is rather awkward, as the number of Mantras in
question is not very large, so that the exceptions really make the rule

! Das Gobhilagrhyasiitra herausg. und iibersetzt von Dr. Friedrich Knauer, II
(Dorpat, 1886), pp. 22-34.
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illusory’. In fact, Prof. Knauer has shown that of 33 short Mantras
occurring in the Mantra-Brdhmana no less than 28 are given
extenso in the Grhyasitra, and only 5 in an abridged form, while,
if Prof. Oldenberg’s theory were right, these 28 Mantras ought not
to be included in the Mantra-Brihmana. Prof. Knauer also draws
attention to the fact that tradition does not ascribe the Mantra-
Brahmapa to Gobhila. It would certainly be a very uncommon thing
in Indian literature if a work compiled by Gobhila should have no
author’s or compiler’s name assigned to it by tradition, it being far more
usual that works are ascribed to a renowned author even if they do not
belong to him?2

Prof, Oldenberg is inclined to extend his theory about the relation be-
tween Mantra-Brahmana and Gobhila-Grhyasiitra also to the parallel case
of Mantrapatha and Apastambiya Grhyasiitra, No doubt, the cases are
parallel, and the Siitras of Apastamba presuppose the existence of the
Mantrapatha, but there is no reason to assume that the Mantrapatha
presupposes the Sttras®, The Mantras, certainly, presuppose a Grhya
ritual. But as there were Vedic Samhitds and a Srauta ritual before
there existed any Srautasiitras, so there may have been (and I believe
there were) Mantra-Samhitds or prayer books for the domestic rites and
a Grhya ritual before any Grhyasiitras existed*.

If there is any dxf(erence between Apastamba and Gobhila as regards
their relation to their respectwe prayer books, it is this, that Apastamba
is far more dependent on the Mantrapitha than Gobhﬂa. on the Mantra-
* Brahmana~so much so, that the ritual in Apastamba is bardly intelli-
gible from the Siitras alone without referring to the Mantras. The
Grhyasiitra not only presupposes the Mantrapatha, but was framed
after it. To begin with, the Grhyasiitra constantly refers to the
Ma.msrapatha by such phrases as ITHT ‘ with the following Rg verse,
SHLW or BHLYW FYT ‘with the following Yajus formula®’ But not

1 H. Oldenberg in Sacred Books of the East, vol. xxx, pp. 4-8.

? See F. Knauer, Vedische Fragen, in ¢ Festgruss an Rudolf von Roth’ (Stuttgart,
1893) pp- 61-64.

* *'Sacred Books of the East, vol. xxx, p. 249.

‘ ‘e Thus there existed an Atharvaveda-Samhit and Atharvan practices long before
the Kaudika-sitra. See the Kaugika-siitra of the Atharva-veda, ed. by M. Bloomfield,

p. xxii, ... -
& It is not nght to say that ‘the Mantras are always referred to as yajus by Apa-
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only that; we are also told, e.g. (Ap. 4, 2), that the wooers should be
sent out ‘with the two first verses’ (viz. of the Mantrapatha), or (Ap.
4, 10) that the bridegroom should ‘recite over his bride ‘the two
first verses’ (viz. of the third Anuvdka). In Ap. 8, 10 we are told
that ‘the remaining Mantras’ (viz. of the eleventh Anuvdka) should
be recited at the cohabitation. This is a particularly interesting case.
In most of the MSS., Mantras I, 11, 9~11 form a separate section,
only in our MS. Wh. (generally the best MS.!) they form part of the
eleventh Khanda. It is by no means improbable that Apastamba in
the Grhyasiitra (8, 10) alludes to a difference of opinion with regard to

this section, when he says : ¥ ATANA SYA ‘ let him mutter the rest
(FgEqe “the rest of the section,” says the commentary) at the
cohabitation.” Instead of saying, as he generally does, ST ¢ with
the following (Rg verses),” he may have chosen the phrase ¥  the rest,’
in order expressly to refute the idea of these Mantras forming a section
by themselves. In Ap. 9, ¢ it is said that he should worship the sun
‘with the following Anuvaka,’ i.e. Mantrapatha I, 16. The water for the
Upanayana rite is to be mixed (according to Ap. 10, 5) ‘with the first
Yajus of the Anuvaka,” i.e. with Mantrap. II, 1, 1.

Interesting is the manner in which Ap. 11, 1—4 refers to Mantrap. II,
3, 26—32. The Pratika is quoted of II, 3, 26, the short questions and.
answers II, 3, 2%7-30 are referred to by the Siitra Y¥ uT® wfags+
FHTH ¢ The questions are for the teacher, the answers for the boy.
Then follow the two Siitras Rg g{Y AUl and wegarfrd F« argafy.
This can only mean, ‘The other (i.e. the teacher) mutters the rest (of
the Anuvika). But he should cause him (the pupil) to recite the
(Mantra) containing a wish for himself’ I do not think that §d can
mean anything else but HFITHNS ‘ the rest of the Anuvdkal’ but as
the Mantra meant (I, 3, 31) is not the end of the Anuvika, we have,
I believe, to take ¥ in Ap. 11, 4 in the sense of ‘but?’ Mantra II,

stamba (Prof. Bloomfield, S. B. E.,vol. xlii, p.xliv note). He refers to prose formulas by
yajus,to ycas, or verses, by using the feminine of wétara (cf.uttaram 4, 6, uttaraya 4,7 etc.
etc.). The only reason why he says repeatedly uttarena yajusha, and never uwttarayarca,
but always witarayd, is that uttarepa (which also means “to the north,’ etc.) would in
many cases have been ambiguous, while the meaning of w#araya was always clear.

! Sudarfanirya says: mm “a portion of the rest of the Anuvaka.’

* About ¥ in the sense of ‘ but,’ see Bshtlingk-Roth, Sanskrit-Wérterbuch, s.v. & 6).

e [1IL. 8.]
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3, 32,0 Lord of the Paths, may I obtain the other end of the path,
is the Mantra containing ‘a wish for himself.! These Mantras are also
interesting for another reason. If Prof. Oldenberg were right in assum-
ing that the authors of the Grhyasiitras were also the compilers of the
Mantra collections, surely Gobhila, as well as Apastamba, would have
included such short questions and answers as &Y THIE, R ATATIE
etc. not in the collection of Mantras, but in their GrhyasGtrasl. Yet
we find them both in the Mantra-Brahmana (I, 6, 17) and in our
Mantrapatha (II, 3, 24-30).

In Ap. 11, 18 'qrd 9 H TAAA is, no doubt, rightly explamed by
Haradatta as meaning ‘that group of Mantras beginning with ga qa’
(W?[=W¢TWF(). The MSS. read Mantrapatha 11, 5, 2—-10, and
again II, 5, 12-21 without dividing the single Mantras. I have followed
the Telugu edition in numbering them. That Mantras 12—21 were not
intended to be one Mantra is clear from Apastamba’s usual phrase
FHL ‘ with the following (Mantras)’” Sudaréanarya also explains ¢ with
the following ez Mantras.’

Quite exceptional is the way in which Ap. 8, 2 refers to Mantrap. I,

9, 8 by the words mﬁrﬁ&?ﬂm ¢ Sadasaspati is the second (deity to
be worshipped).” The Mantra begins FFHWIAAFA etc.

By far the most usual way in which Apastamba refers to the Mantra-
patha is by the word SWY ‘the following. Whenever a number of
burnt-oblations are to be offered, Apastamba simply says: ‘Let him
offer the following burnt-oblations’ (@hu#i), that is to say, the burnt-
oblations which are to be offered with the Mantras following in the
Mantrapatha. As many Mantras there are, so many oblations have
to be offered. In order to know the exact number of oblations to
be made, it is necessary to know the Mantrapatha by heart.

That the Apastambins are expected to learn first the Mantras by
heart before they proceed to the study of the Grhyasiitra, follows even
from the traditional arrangement of the two Mantrapraénas defore
the Grhyasiitra® But this method of referring to the Mantrapatha—
‘t"o 'chapter and verse of the ¢ prayer book ’—which we have just pointed

1 Another set of very short- Mantras~formulas consxstmg of one or two words only—

occurs in the Mantrap 11, 10,/ 11~18.
2 See above,ps ix.
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out, proves that the author of the Grhyasiitra had an actual collection
of Mantras, arranged and divided into Anuvakas (corresponding to
the Khandas of our MSS.) exactly in the same manner as we find
the Mantrapatha in our MSS., constantly before fiis mind when he
composed his Satras.

Professor Knauer, when speaking of the analogous case of the Mantra-
Brahmana, would go farther. He asserts that Gobhila must have had
an actual written ‘book’ of Mantras ‘in his hands’ when writing his
Grhyasiitral. I do not think that it can be proved that the authors
of the Grhyasfitras wrote or used written books. Though it is extremely
probable that the art of writing was known at the time when the Sitras
were composed?, I do not believe that the Siitras were intended for
reading, as the very Sitra style is intended as a wmemoria technica
for texts to be learnt by heart. The Mantras, too, were learnt by
heart—as prayers and hymns are learnt to the present day, not only
in India—and there was no occasion for writing them down. What is
true even to-day, that for the Hindu ‘sacred books and all sciences
exist only in the mouth of the teacher, compared with which a written
text has no authority, and that they can be learnt correctly only from
a teacher, not from manuscripts?,’ was certainly true in the days of the
Sttrakaras. A

There are only very few Mantras which are inserted in the Apastam-
biya Grhyasiitra and are not found in the Mantrapathat They are—

(1) The Parishecana Mantras given by Ap. 2, 3 and 8:

RAfETASYATE and . . . °FHWT: |

! Knauer, Das Gobhilagrhyasiitra, II, pp. 31-34, and ‘Festgruss an Rudolf von
Roth,’ p. 63.

3 See G. Biihler, Indische Palacographie (Grundriss, I, 11), p. 17.

% G. Biihler, L ¢, p. 4.

* There are, besides, a few Mantras which are merely indicated in the Grhyasiitra,
and not given #7 exfenso in either of the two works, They are the Jaya, Abhyatina,
and Rashtrabhrt formulas (found in Ts. III, 4, 4-7), the Prajapati verse Ts. I, 8, 14, 2,
and the Vyahrtis (35\ g 49 «18T §9 TET), all referred to by Ap. 2, 7. The
Rudra-Mantras (Ts. IV, 35) also, prescribed by Ap. 20, 8, do not occur in the Mantra~
patha. They evidently formed a separate book, and had to be learnt separately.
Haradatta says: WR Wﬁ'ﬁ?{l R IF IATAT | from which we may

conclude that Haradatta wrote a commentary on the Rudras.
e 2
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HAAASTATE and . . . OGHET: |
FCEASTANS and . . . °GHYT: |
29 gfga: ugT and . . . ATHTAL |
The last of these Mantras (in a much longer version) is the first
Mantra in the Mantra-Brahmana, while the other Mantras are given by
Gobhila (I, 3, 1-3).
(2) The Mantras for the two Ajyabhiga off‘enngs (Ap. 2, 6):

LEERSIHE
qYATT ST
(3) The Mantra for the Svishtakst offering (Ap. 2, 7):
T T AN TqT FARETREA |
wfrsfeguafigrad fas ged a1y @R
(4) The Mantra Q=T 3} AT I which, according to Ap. 8, 6, is
to be recited optionally in lieu of the two Mantras I, 9, 910 of the
- Mantrapatha, prescribed by Ap. 8, 5.

(5) The Mantra 9fg aTR@fA mrﬁ"rﬁaﬁmﬁ gfz @rwfa Sarar
fasmtwtfa | which, according to Ap. 9, 5, is to be recited at the
performance of a kind of love charm. Now it is very remarkable that
the very similar Mantra qarf @HY §ATY |T TF ufEHQ etc,
employed at the Pumsavana rite, is given 7z extenso by Gobhila II, 6, 7,
and does not occur in the Mantra-Brahmana. This cannot be a mere
accident.

One thing is certain. The occurrence of these Mantras in the Apa-
stambiya Grhyasiitra, and their omission in the Mantrapatha, are
not due to any distinction made between long and short Mantras, as
Prof. Oldenberg suggests. Numerous short Mantras occur in the
Mantrapatha, and the Mantras occurring in the Grhyasiitra are by no
means all short Mantras. I can see no other reason why Apastamba
should have included these Mantras in his Grhyasiitra than the fact
that they were missing in the Mantrapatha which formed the basis for
his treatise. If he himself had been the compiler of the Mantrapitha,
there is no visible reason why he should have included just these few
Mantra.s in the Grhyasiitra.

The agreement between Mantra-Brahmana and Mantrapitha with
regard to.the omission of the Parishecana Mantras and the Mantra,

-
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gfg q1R@fq etc. seems to indicate that different Vedic schools had
their prayer books for domestic rites, which were arranged according to
some uniform plan. That the Mantrapatha is included in the corpus of
Sttras ascribed to Apastamba®l may be merely for the sake of con-
venience, as the two works are so closely connected with one another.
But it does not follow that even the tradition of the Apastambins
credited Apastamba with the authorship or compilership of the Mantra-
patha. With the exception of the quite modern MS. E., none of the
other MSS. mentions the name of Apastamba in the colophons. Nor
did the commentators look upon Apastamba as the author of the
Mantrapatha. It has struck Sudaréanarya, the commentator of Apa-
stamba’s Grhyasiitra, that the Siitras Ap. 9, 2 seqq. have nothing to do
with the wedding ritual in the middle of which they occur, and he
explains . this fact by saying that this heterogeneous matter is treated
here on account of the order followed by the Mantrapitha (WeT®ETA-
HAWT)2  This shows that Sudarfandrya did not consider Apastamba
to be the compiler of the Mantrap3tha 8.

But there is also some external evidence showing that the Mantra-
patha existed as an independent Vedic work, forming a kind of appendix
to the literature of the Taittiriyas. For in the Kandinukrama of the
Atreyi Sakha of the Black Yajurveda, after the 41 Kandas and the

! See above, p. ix. That Apastamba refers to the Anuvaka division of the
Mantrapitha (see above, p. xxxiii), but not to the division into 2 Pragnas, seems to
show that the division of the corpus of Apastambiya Siitras into 30 Pradnas, of

which the Mantras formed 2 Praénas, is of a more recent date.

? See my essay, ‘Das altindische Hochzeitsrituell,’ L. c.,, p. 95. Similarly the author
of the Khadira-Grhyasiitra looked upon the Mantra-Brahmana as an independent

. work, not as the work of Gobhila. This is proved by Kbad. I, 3, 3 seq., where it says

that the Saméavartana or bath at the end of studentship comes first, and then marriage.
¢ As, however, in the (collection of) Mantras marriage is treated of (first), it is explained
(bere) before (the bath)’ Prof. Oldenberg, S.B.E., vol. xxix, p. 379 seq. I doubt
whether Prof. Knauer’s interpretation of this passage (Das Gobhilagrhyasiitra, II,
P. 39 seq.) is admissible.

8 Commentators are so fond of long discussions as to why a Sdtrakéra said some-
thing which he ought not to have said, that they would have certainly tried to
‘explain,” after their fashion, why certain Mantras occur in the Grhyasiitra instead
of being included in the Mantrapatha. Their not doing so, shows also that they,
at any rate, did not consider Apastamba the author or compiler of the Mantra-
patha.
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3 Upanishads ascribed to Tittiri and the 8 Kathakani have been
enumerated, we read :

arfaET fafa: e Saafafa fafa

This Ekagnikinda® consists, as the commentary states, of the Parishe-
cana Mantras Hfga$ JRAE etc, the 39 Vaisvadeva Mantras (=TA. X,
67 =Mahanarayana-Upanishad 19, 2, see Ap. Dh.II, 2, 3, 16-11, 2, 4, 8),
and finally of the praénadvayam beginning ¥ § ¥HAFA, i.e. our Mantra-
patha? We do not know the date of this Kdndidnukrama, but it seems
to be older than the final arrangement of the Taittiriya-Brahmana and
Taittiriya-Aranyaka. For though it agrees with the present arrange-
ment of the Taittiriya-Samhita, there is, as Professor Weber has shown 3,
some difference in the arrangement of the Taittiriya-Brahmana and
Taittiriya-Aranyaka, as compared with the Kandanukrama.

Haradatta called his commentary the Ekdgnikindavyikhyi’, because
he included in it also the Parishecana Mantras and the Vaisvadeva
Mantras*, occurring at the beginning of the Apastambiya Grhyasiitra,
and in the Taittirfya-Aranyaka X, 67. The Mantrapatha seems, then,
to have formed part of an Ekagnikanda, ‘a chapter (of Mantras for the
rites to be performed) with one fire,’ d¢fore it came to be included in
the corpus of Apastambiya Siitras.

This proves, I believe, conclusively that Apastamba is neither the
author nor the compiler of the Mantrapatha, which must have existed
as an independent collection defore the Grhyasiitra was composed.

It seems to me not impossible that other Grhyasitras, too, may be

1 See above, p. x.

? See A. Weber, Indische Studien, III, pp. 376, 387, 391; XII, p. 354. In a note
to Ind. Stud. III, p. 387, Prof. Weber has already (in 1855) referred to the Bodleian
MS. (W.) of the Mantrapatha.

8 Indische Studien, III, p. 374.
- * The Telugu edition gives the Parishecana and some of the Vai§vadeva Mantras

as a kind of introduction, omitting the Mantras for the Bali offerings. It begins:
I WY FAFAAATR | HZAGHE | FTHARES | FLHAGAA | 27
qfea: wgT 1 W 7AW QA0 G | R FerET | YA

| YWTT GIET | Yafqay @eT | wYafqay @rev | way faven @)

AT | FYAAAHGT: | FCHAAHYT: | 3T FfA@: wraTHG 0 ) wH-

AR TQUTHATE: | Then follows the beginning of Haradatta’s commentary,
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based on similar prayer books or Mantra collections. Such modern
prayer books as the Rigveda-Mantra-Samhiti’, which contain prayers
for domestic rites, may possibly be developed from older books of that
kind which were worked up into the Grhyasiitras as we have them now.
Dr. Biihler has discovered a Mantrabhashya, containing a commentary on
the Mantras prescribed in the Paraskara-Grhyasiitra?, so that there may
have been a separate collection of Mantras, which formed the basis of
our Paraskara-Grhyasiitra. For practical purposes such an entire sepa-
ration of Mantras and Siitras, as it is carried out in the case of the
Mantrapitha and the Apastambiya Grhyasiitra, and (though less
rigorously) in the case of the Mantra-Brihmana and Gobhila, must have
been very inconvenient. That this is so even now-a-days, may be seen
from a native edition of the Apastambiya Grhyasiitra in Grantha
characters, which gives the Mantras in Pratika form @

But whether they existed originally in separate collections or not,:
the Mantras ought, I believe, always to be regarded as belonging to
an older stratum of Vedic literature than the Siitras in which they occur.
This is not always borne in mind by scholars when investigating the
language of the Siitras *.

1 1 possess a lithographed edition, Bombay, 1891 (Sake 1813), beginning with

“ WT%WWT: etc. This is different from the ¢Advalaya-
" nagakhokta-Mantra-Samhita’ (Bodleian MS. Walker 144, cf. Max Miiller, History
of Ancient Sanskrit Literature, p. 474), which begins with T, m, W
etc. Neither the edition, nor the MS., contains the Mantras as found in o Advala-
yana-Grhyasiitra. See also the books quoted above, p. x, note 3.

2 Dr. Biihler’s Report on Sanskrit MSS. in Gujarat for 18723 (see Indian Antiquary,
11, 304).

8 Apastambagrhyasiitram sapratikam (printed at Tanjore, Jyotirvilisa Press, 1885).
Instead of the Siitra ﬂT‘le?Tﬁ EARCIGIEE LR (Ap. 4, 2) this edition, e.g., has:
A w § THafa graTafaEEEa,

* Dr. O. Franke, in his article ¢ Was ist Sanskrit?’ (Bezz. Beitrige, XVII, 54 ff),
says (p. §5) that in Pan. IV, 1, 62 ‘5kaska’ is opposed to ‘ Sanskrit,” not to ‘chandas,
for, he says, the example given by the Kadika (sak%a saptapadi bhava) is taken from
the Advaliyana-Grhyasiitra (I, 7, 19). Yet the words are not Advalayana’s, but, as the
author of the Kadika knew well, the words of a Vedic Mantra (also occurring Sahkh.
I, 14, 6, Kaud. 76, 24, cf. Mantrap. I, 3, 14), and therefore ‘chandasa,’ not ‘ Sanskrit’
in Dr. Franke s sense. Sakka as a feminine accurs also in Sankh. II, 2, 1, again in
a Mantra.
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RELATION OF. THE MANTRAPATHA TO THE TAITTIRIVA, RIGVEDA,
AND ATHARVAVEDA SAMHITAS.

Even if we had not the testimony of the Kandanukrama, there could
not be the least doubt that the Mantrapatha belongs to the Taittiriya-
Veda.

An analysis' of the synoptical list of parallel passages given in
Appendix B yields the following facts.

There are 100 Mantras for which parallel passages are found in the
Taittiriya-Samhita. Of these, 86 are identical with the corresponding
Mantras of the Taittiriya-Samhita, while 14 are only similar Mantras.
Most of the identical Mantras—66 in number—are not given in extenso
by our MSS., but only indicated by Pratikas. It was evidently taken
for granted that every Apastambin would know these Mantras by heart
from his Samhitd—the more so, as most of them occur several times in
the Taittiriya books. In using these verses or formulas for the ritual,
they had all, of course, to be recited in full. They are accordingly given
in full in the Apastambiya-Samskara-Prayoga (MS. P.), and are fully
commented on in Haradatta’s commentary. For the sake of conveni-
ence I have printed these Mantras sz exfenso', as it would have been
mere pedantry to compel the reader to refer to the Taittiriya-Samhita
every time that such a Mantra occurs. It has, however, always been
stated in the critical notes when the MSS. give the Pratika only. This
very practice of. the scribes of our MSS. shows that a thorough familiarity
with the Taittiriya-Samhita is presupposed on the part of the worship-
pers who had to make use of the Mantrapatha.

Besides those 100 Mantras occurring in the Taittirfya-Samhita, many
of which occur also in the Brahmana and Aranyaka, there are 20 parallel
passages which are found in the Taittiriya-Aranyaka only, and 18
which are found in the Taittirfya-Brahmana only. Of these 38 Mantras,
31 are identical, and only 7 are variants of the corresponding Taittiriya

- Mantras. .
~ If we turn to the Rig’veda-»Samhiti we find parallel passages for 140

. Tha editor of T. is not consistent in this respect. Sometimes he glves the
Mamras in fu.ll, sometimes their Pratikas only, and occasionally he even gives first

the Pratika, with (ﬁ"" etc. after it, and then the Mantras # ex?enso.
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Mantras (86 in Prasna I'and 54 in Praéna II), many of which occur
also in the Taittiriya books. But only 45 out of these 140 Mantras are
identical with the corresponding verses of the Rigveda, while all the
other Mantras contain either slight various readings, or are entirely
different versions of the Rigveda verses. If we take into account the
Mantras which occur in the Rigveda-Samhita only, and not in the Tait-
tirlya books, there are 84 parallel passages (68 in Prasna I and 16 in
Prasna II), of which only 24 are identical with the corresponding verses
of the Rigveda.

Still more remarkable is the result of an analysis of the parallel
passages occurring in the Atharvaveda-Samhitdi. Of 120 Mantras
occurring in this Samhita, only 9 are identical with the corresponding
Atharvaveda verses, while all the rest are either different versions, or
contain at least one or two various readings. Excluding the Mantras
found also in the Rigveda-Samhitd, and in the Taittiriya books, there
are 4I Mantras found in the Atharvaveda-Samhitd only, out of which
only 2 are identical verses.

The following table will show clearly how much closer the relation of
the Mantrapatha to the Taittirfya books is, than its relation to the
other Vedic Samhitas? :—

Of 138 Mantras found in Ts. TBr. TA. 117 are identical, 21 have variants
» 140 ” » Ryv. . 45 5 » 95 » 3
5 120 » » Av. 9 5 w LIL ”
B ot TR

If any further proof were wanted to show that the Mantrapatha
belongs to the Black Yajurveda, we have only to refer to those Mantras
which occur in the Rigveda or Atharvaveda with variants, while the
Taittiriyas have the same readings as our Mantrapatha. Thus Mp. I,

! The large number of Rigveda Mantras in the first Pragna is due to the fact that
this Pragna contains the Mantras for the wedding ritual, collected in the Stirya hymn
Rv. X, 85.

% Tt is hardly necessary to add anything about other Samhitds but those mentioned,
as there is nothing to suggest any closer connection of the Mantrapatha with either the
Vs, or the Maitr. S., or the Samaveda-Sambhita.

f [I1I. 8.]
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7, 1 has the same readings as TA. IV, 20, I seq., while Rv. VIIL, 1, 12
agrees with Av. XIV, 2, 47. Mp. I, 14 corresponds to Rv. I, 14; the
various readings occurring in vv. 3, 5, and 7 are also found in TBr. II,
5 5 1; 88, 9. Mp. II, 12, 6-10 agrees with TBr. II, 5, 6, 1-3, both
differing from the corresponding hymn of Av. II, 1o. Mp. II, 15, 2
shares with TA. X, 1, 10 the reading ®WYT:, while Rv. I, 22, 15 reads
qyuy: L,

The total number of Mantras in the Mantrapatha (excluding repeti-
tions) is 590; for 264 of these Mantras I have been able to find parallel
passages in the Samhitds of the Rigveda or Atharvaveda, and in the
Taittirtya books. Of the remaining 326 Mantras many will be found in
the other Grhyasfitras and in the Mantra-Brahmana of the Simaveda.
A comparison of these Mantras would show that the Mantras of the
Mantrapatha have much more in common with those of the Baudhayana,
Bharadvaja,and Hiranyakeéin Grhyasitras—that is to say, with the Grhya-
sitras of the Black Yajurveda—than with any of the other Grhyasiitras.

Baudhayana, Bharadvaja, and Hiranyakeéin have frequently the same
Mantras (with the same various readings where they differ from the
Samhitas) as the Mantrapatha, though they do not prescribe them for
the same occasions. Thus Baudh. I, 10 agrees with Mp. I, 1, 6 in
reading SYATH for A of Rv. X, 40, 10, although Apastamba prescribes
the Mantra for the moment when the bride begins to cry at the pre-
paratory marriage rites, while Baudhayana includes it among the prayers
to be recited at the cohabitation® Instead of YW®fEd WAfA of Rv. X,
85, 28, the Mp. I, 6, 8 reads MWWIfEY waa:. The same reading occurs
in Baudh. I, 8, Apastamba prescribes it for the wedding ceremony,
which I believe to be identical with the European custom of barricading
the bridal procession?, while according to Baudhayana it is to be recited
when the bride looks at the setting sun. It has been shown* that in
some cases ungrammatical readings of the Mantrapitha occur also in the

1 Vs, XXXV, 21 (= XXXV, 13) also has §AAT:.  See besides, p. xxiii, on I, 3, 2.
_* See ¢ Das altindische Hochzeitsrituell,’ pp. 12, 42 seq. ‘
} See ‘Das altindische Hochzeitsrituell,’ PP. 12, 67 seq., and my paper ‘On a Com-
parative Study of Indo-European Customs’ (Transactions of the International Folk-
Lore Congress, London, 1891), p. 268 seq,

* See above, pp. xvii, xxiii seq., xxvii, on I, 8, 2; I, 2, 11; 1I, 7,253 and I, 3, 14.
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Grhyasiitras of Baudhiyana, Bharadvija, and Hiranyakeéin. If we had
critical editions of Baudh. and Bhar, many more cases of this kind
would certainly come to light. They prove that these Mantras are
derived from one source common to the schools of the Black
Yajurveda,

As is only to be expected, the Grhyasiitra of the White Yajurveda, the
Paraskara-Grhyasiitra, has more Mantras in common with the Mantra-
patha than the Mantra-Brihmana and the Grhyasiitras of the Rigveda
schools. The parallel passages from the Grhyasiitras! quoted in the
critical notes will give some idea of the relation of the Mantrapatha to
the Mantras of the other Grhyasiitras. A full analysis of the Mantras
occurring in the Grhyasiitras has been promised by Prof. E. W. Fay,
who also intends to publish a complete Index of Mantras covering all
the Grhyasttras® This will, no doubt, prove extremely useful for the
study of Vedic Mantras, and it is only to be hoped that it may include
the Grhyasiitras of Baudhdyana and Bharadvija, for which the MS.
material unfortunately seems as yet to be insufficient. Of still greater
importance will be such a Vedic Concordance on a large scale as
announced by another American scholar, Prof. Bloomfield®. Only such
a Concordance of the Pddas of Vedic Mantras will enable us to get
a clearer insight into the origin of the Mantrapatha than it is at present
possible to arrive at. With the help of such a Concordance we should,
no doubt, also be able to find many more parallel passages than I have
been able to point out. But there will always remain a considerable
number of Mantras which were not derived from any Vedic Samhita.
Such Mantras as those of II, 13, used at the ceremonies connected with
the birth of a child, or the exorcisms against the demons harassing little
children, found in II, 16, belong to ancient popular tradition, and are
probably older than the hymns of the Vedic bards.

* In the first Praéna I have only given a few parallel passages, as they have been
given more completely in the ¢ Exlduterungen’ to my essay ‘Das altindische Hochzeits-
rituell) p. 27 seqq., where I have also quoted the wedding Mantras from the
Baudhdyana and Bharadvdja Grhyasiitras. Editions of these two works are still
among the desiderata. 1 regret that it was too late to make any use of Prof. Knauer's
excellent edition of the Manava-Grhyasfitra, which has just been published.

% See John Hopkins University Circulars, Baltimore, May, 1890, vol. ix, no. 81, p. 74.

® See American Oriental Society’s Proceedings, April, 1892.

fo2
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Prof. Oldenberg?, indeed, believes ¢that, during the latter part of the
Rigveda period, ceremonies such as marriage and burial began to be
decked out with poetry as had long been the case with the Soma
offering.” And from metrical usage he concludes® ‘that the develop-
ment of the Grhya rites in the form in which they are described to us in
the Sitras, that especially their being accompanied with verses, which
were to be recited at their performance, is later than the time of the
oldest Vedic poetry, and coincides rather with the transition period in
the development of the Anushtubh metre, a period which lies between
the old Vedic and the later Buddhistic and epic form.’

I confess I am not convinced by Prof. Oldenberg’s argumentation of
the comparatively late origin of the Grhya Mantras. It seems to me
highly improbable that marriage rites and burial ceremonies should have
been performed without any prayers, until they began to be ‘decked
out with poetry’ after the analogy of the Soma sacrifice. In fact, many
of the Grhya ‘rites ’ consist merely in invocations addressed to popular
deities, or in the recitation of magic formulas, while others are no ‘rites’
at all unless they are accompanied by prayers or formulas. And it has
not yet been proved that the elaborate Soma sacrifice can claim a higher
antiquity than the simple Grhya offerings® I am rather inclined to
think that the artificial poetry of the Brahmans, as represented by the
hymns of the Rigveda, and the popular poetry connected with Atharvan
practices and Grhya rites, as represented by the Atharvaveda-Samhita,
and the Grhya Mantras, are two parallel streams running in different
channels, approaching each other at times, and diverging widely at other
times. The peculiarities of the Anushtubh pointed out by Prof. Olden-
berg may just as well be due to the fact that these Mantras were
popular poetry, and as such followed different rules of metrics from
those followed by the authors of the Vedic hymns. Besides, a glance
at our Mantrapatha will show that metrical laws are disregarded in these
Grhya Mantras quite as much as the rules of grammar. Seee.g. I 1,9,
where the metre is as corrupt as the text of the Mantra. Or, take the
Mantras of II, 16, which offer no less difficulties to scanning than to

~18.B.E, vol. xxx, p. x. ' % 8.B.E., vol. xxx, p. xiv.
¥ See the very interesting and suggestive remarks made by Prof. Knauer in the
¢ Festgruss an Rudolf von Roth,’ p. 64 seqq.

*
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interpretation. Compare also such Mantras as I,1,3; 3,63 4,113 5,%;
II, 5, 22; ¥, 24-26, etc., where we have either too many or too few
syllables, or Mantras where we have a kind of mixed prose and verse,
asinl, 3,14; 13,7-8; II, 3,3-12; 5, 2-9; 13, 12,etc. I doubt whether,
with such a state of things, it would be safe to draw any conclusions as
to chronology from the metrical usage of the Grhya Mantras®.

DATE OF THE MANTRAPATHA.

Needless to say that it is absolutely impossible to arrive at any safe
conclusion as to the exact, or even approximate date of the Mantra-
patha. It presupposes the Sambhitds of the Rigveda, Yajurveda, and
Atharvaveda, and refers to the three Vedas in II, 19, 14~16, and to the
four Vedas in II, 21, 2-5. It is older than the Kapndanukrama of the
Atreyi school, but we know nothing about the date of this work. If
I have succeeded in proving that the Apastambiya Grhyasiitra is based
on the Mantrapatha, and that for the author of the Grhyasiitra the
Mantrapatha was a sacred text with which he did not dare to tamper,
but which was to him a given fact, we shall have to assume, as it must
have taken some time for this sacred character to develop, that the
Mantrapitha preceded the Grhyasfitra by something like a century.
As Dr. Biihler has shown that, on linguistic grounds, Apastamba cannot
be placed later than the third century B.C.% we may conclude that the
Mantrapatha cannot be much later than the fourth century B.C., though
it may be much older.

If Haradatta were right in explaining Bf¥Stw: 11, 16, 14 as meaning
“The Rshi of the Bodhiyana Gotra’ (& WTH Irura«wed 1y W),
it might prove the anteriority of the Sttrakara Bodhayana or Baudha-
yana to the Mantrapatha. But this interpretation is more than doubtful.

There is one other Mantra which may possibly help us some day to
arrive at a more certain date of the Mantrapatha. This is the Gatha to
be sung by two lute players at the Simantonnayana among the Salvas.

1 On the similar state of things in the hymns of the Atharvaveda, see Prof.
Bloomfield, S.B.E., vol. xlii, p. 296: ‘Atharvan metres are so generally capable of
improvement, that we are in danger of singing our own, rather than Atharvan hymns,
when we apply ourselves to the task of improving them.” See also ibid., p. 584 seq.

? S.B.E., vol. ii, p. xlvi.
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Other Grhyasiitras (Hir. II, 1, 3; Aév. 1, 14, 7 ; Par. I, 15, 8) quote a Gatha,
similar to Mp. 11, 11, 13, in which king Soma is praised, and the name of
the river near which the worshipper dwells, is to be mentioned!. Apa-
stamba ? alone says that the first G&thd (Mp. II, 11, 12) is to be sung
among the people of the Silvas, while the second one (II, 171, 13) is to
be used for Brahmanas generally. The Giatha is a fragment of some
Akhyana, and can only be translated quite tentatively :  “ YVangandhari
only is our king,” thus spake the S&/za (women?), sitting on thy banks,
O Yamund, turning round the wheel (?)” It is simply impossible to
know the exact meaning of this verse, which must originally have formed
part of a longer ballad, of which only this one verse has come down to
us. Yet thus much is certain that Yaugandhari is the name of a king of
the Salvas, a tribe that must have been living somewhere near the
Yamuni. And it seems obvious, too, that the author or compiler of
the Mantrapatha must have had some connection with this or some
other king of the Salvas.

‘Now, the Salvas or Salvas are frequently rnent1oned in Sanskrit
literature. They were divided into several tribes, one of which were
the Yugandharas®, as we see from the Karikd quoted by the Kasika on
Pan. IV, 1, 1/3:

IFEUFaEE@ET AZHT JIAE | .
gfogT TEET areragEHiar |
Salvas and Yugandharas are mentioned together in the Mahibharata,
IV, 1, 12 among the ‘lovely countries around the Kurus, and in the
Mahabh VIII, 44 (45), 14 the Salvas are mentioned immediately after
the Kauravas and Paficilas along with other nations who follow the
‘eternal law’ of the Brahmanic religion. According to H. H. Wilson 4,
the Salvas ‘seem to have occupied part of Rijasthan, a Silva Raja
being elsewhere described as engaging in hostilities with the people

! Cf. Prof. Oldenberg, Zeitschrift der D. M. G., vol. 39, p. 88. As to Soma as the

king of Brahmanas, see Ts. 1,8, 10,2 : UHT fl' HTAT TS FIHATSHTS TTRUTAT

IS, Cf Sat. Br. V, 3, 3, 12. ‘

. % Grhyasiitra 14, 4-6. -

¥ According to the Kadika on Payp. I11, 2, 46, Yugandhara is the name of a mountain.
* Vishnu-Purdna (London, 1840), p. 177.
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of Dvaraka in Guzerat’ Ch. Lassen! identifies the Salvas with the
Salabastrae of Pliny, and places them between the Indus and the
Aravali in Lower Rajasthan. According to our Mantra we should have
to place either the Salvas, or at least the Yugandharas as forming one
division of the Salvas, somewhere near the Yamund. As the school of
the Apastambins undoubtedly belongs to the South of India % we ought
to expect the Mantrapatha, too, to have'arisen in the South. Could
there be any possible connection between the Salvas of the Yamuna,
and the ‘Silvas’ or ¢Siluvas’ met with in South-Indian inscriptions
of modern times 8?

At any rate, this seems to be the only passage in the Mantrapatha
which may be said to contain a historical allusion. It is to be hoped
that future researches and future discoveries of our excellent Indian epi-
graphists may enable us to use this allusion for chronological purposes.

ORTHOGRAPHICAL NOTES.

There can be no doubt, that if we want to know how the Apastambins
actually recited their prayers, we have to take into account the phonetic
peculiarities of the Grantha MSS., which—for reasons stated above (p. xv)
—give the most authentic text of the Mantrapatha. Now, the Grantha
MSS. are perfectly consistent with regard to the Sandhi of sibilants.

! Indische Alterthumskunde, p. 613 seq. (vol. i% p. 760 seq.).

2 See above, p. XV. ’

® Sdluvaganda I, A.D. 1428, and Saluva Narsinha, A.D, 1477, are given in a genea-
logical list of Vijayanagara kings, by H. H.Wilson, in the Asiatic Researches, XX,
p.7. Saluva Nysimha occurs in a Grant of Ranga II, dated in 1644-5 A.D., and
Dr. Hultzsch thinks that this king, ‘who was the protégé of Rima’s great-grandfather
Bukka according to the Karnata grants, may have been Sadaéiva’s grandfather
Nysimha or Narasa of Vijayanagara’ (Indian Antiquary, XIII, p. 155). See also
R. Sewell, Sketch of the Dynasties of Southern India (Madras, 1883), pp. 44 seq.,
109, and L. Rice, Epigraphia Carnataca, Mysore, I (Bangalore, 1894), p. 215, Introd.,
p. 24 seq. Dr. Liiders informs me that Silva-Timma is a name of a chief minister of
king Krshna Raya of Vijayandgara in an inscription from Kondavidu, dated Saka-
Samvat, 1442. Dr. E. Hultzsch (South-Indian Inscriptions, I, 1890, p. 179) gives for
Saluva, as occwrring in Tamil inscriptions of these kings, the meaning, ¢ the hawk,
a biruda) See, however, V. Visvanatha Pillai, A Dictionary, Tamil and English
(Madras, 1888), s.v. &r@ga; ‘ tributary kings from Salva, regarded by the people in

Southern India as intruders.’
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They never write a Visarga before a sibilant, but always the correspond-
ing sibilant, and they drop the Visarga (or rather the final sibilant)
before an initial sibilant with any following consonant. That is to say,
they follow the practice recommended by the Vyésa-éikshﬁ.l, and
probably known already to the author of the Taittirfya-Prati§akhya.
For the teaching of the latter (IX, 1), that ¢ Visarga, when followed by
a spirant which has a surd letter after it, is dropped, according to
Kindamayana,” seems to imply, as the commentator explains it, that
according to others the Visarga is dropped not only in this case, but
also before a spirant that is followed by a sonant letter? Decvanigari
copyists seem to have been puzzled sometimes in consequence of this
way of making Sandbi. Thus, they scparated H&®: (I, 9, 3) into W
@®: instead of W&l ®:, and were doubtful as to fqwqY before HFN

I, 12, 7, or as to WTW before & II, 4, 14.

As I wished to edit the text as I believe it to have been recited by
the Apastambins, I had to follow the Grantha MSS. with regard to this
Sandhi of sibilants ®.

I ought also to have written the nasals in accordance with the Grantha
MSS.—that is, the corresponding nasal instead of Anusvara—and to have
omitted the Avagraha. But if I had done so, it would have made the
separation of words almost illusory, and would have been mere pedantry.
Every Sanskrit scholar knows that the Anusvara is used as a mere
graphic sign, expressive of the nasal required by the following con-

-sonant, that, e.g. ¥ M #q fqud ¥ FGWR is meant to be read WHT WY
f?ﬂ? aaawa, as the Grantha MSS. actually write. I have also followed
the European practice with regard to the Avagraha, as I consider it,
with Dr. von Béhtlingk %, as useful for practical purposes. If we were
to follow the MSS. in all respects, we should have to do away with

! See H. Liiders, Die Vyisa-Ciksh4 (Kiel, 1895), p. 57.

? See W. D, Whitney, The TAittirlya-Priticikhya (Journal of the American Oriental
Society, vol. ix), p. 205, Cf. ], Wackernagel, Altindische Grammatik, § 287.

8 Dr. Qertel, in his edition of the Jaiminiya-Upanishad-Brihmana (Journal of the
American Oriental Society, vol. xvi, 1, 1894), has also followed his MSS. with regard
to the Sandhi of sibilants (he prints dakskinatas sa, etc.), but he leaves a final sibilant
before an initial sihilant with a following sonant letter (e. g. Zefassyd#, etc.). The same
rule is followed in the Telugu edition of our Mantrapatha.

1 Zeischrift der D. M. G,, vol. 43, p. 602.
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the separation of words altogether. If we write Visarga instead of ®,
=, or §, we give an entirely wrong impression of the actual recitation of
the text. But I see no reason why we should not avail ourselves of
such orthographical expedients as the Anusvara-and the Avagraha,
which do not affect the oral recitation.

I also adopted the usual practice of placing the figures 9 and 3 after
short and long Svarita vowels, when followed by an Udatta syllable,
although the MSS. never use these figures. They write, e. g. G_"o‘:w' ame

I 1, 3, °Fered e 1, 4, o, Wt WifA I, 7, o, W wudfem 1, 11, 6 etc.

SUPPLEMENTARY NOTE TO PAGE XIIL

I see from the ¢ Catalogue of the Library of the India Office, Vol. IL—
Part I. Sanskrit Books,’ which has just been published, that there is also
an edition of the ‘ Mantraprasna’ in Grantha characters, printed at
Madras, 1882. Unfortunately the book is not accessible at present.

g [IIL. 8.]



" 'W.=Bodleian MS, Wilson 468 (Devanigari, with accents).

LIST OF ABBREVIATIONS.

Ap.=Apastambiya Grhyasiitra (ed. M. Winternitz).
Ap. Dh.=Apastambiya Dharmasiitra (ed. G. Biihler). ;
Ap. $raut.=Apastambiya Srautasitra (ed, R. Garbe). ‘
Adv.=Agvaliyana-Gyrhyasitra (ed. A. F. Stenzler).
Av.=Atharvaveda-Samhita. j
B.=Dr. Biihler's Vienna MS. I, 299 (Devanigari, with accents). ‘
Baudh. = Baudhayana-Grhyasiitra (quoted from Dr. Biihler's MS.). ‘
Bhir.=Bharadvaja-Grhyasfitra (quoted from Dr. Biihler’s MS.).
Brh. Up.=Brhadaranyaka-Upanishad.
Bu.=Burnell's India Office MS., No. 50 (Grantha).
E.=Elphinstone College MS., No. 17 (Devanagari, with accents).
H.==Haradatta’s commentary on the Mantrapatha. ;
Hbd.=Dr. Biihler's Devanigari MS. of Haradatta (Vienna MS. 296).
Hbg.=Dr. Bithler's Grantha MS. of Haradatta (Vienna MS. 312).
HHg. = Dr. Hultzsch’s Grantha MS. of Haradatta. !
Hir.= Hiranyakesi-Grhyasiitra (ed. J. Kirste). §
Hw.=R.A.S. MS. Whish, No. 26, of Haradatta (Grantha). :
Kaud.=Kauéikasiitra (ed. M. Bloomfield).
Maitr, S.=Maitrayani Samhitd (ed. L. v. Schroeder).
MBr.=Mantra-Brahmana of the Samaveda (ed. by Satyavrata Samasrami, in vol. i.

of the Usha).
MSS.=Manuscripta omnia (includes T., unless the contrary be stated).
P.=Bodleian MS. Sansk. d. 1 of the Apastambiya-Samskara-Prayoga. X
Par,=Paraskara-Grhyasiitra (ed. A, F. Stenzler)." . e
Rv.=Rigveda-Sambita. o
Rv.-Ms.=Rgveda-Mantrasamhita (lithographed, Bombay, 1891, Sake 1813).
Sankh.=Sankhiyana-Grhyasiitra (ed. H. Oldenberg, Indische Studien, vol. xv).
Sat. Br.=S$atapatha-Brihmana.
T.=Telugu edition of the Mantrapitha.
TA.=TaittirTya-Aranyaka:
TBr.=Taittiriya-Brahmana.
Ts.= Taittiriya-Sambhita.
Vs.=Vajasaneyi-Sambhita.

4
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;

‘ 'Wh.=R. A. S. MS. Whish, No. 25 (Grantha).
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e, 9 gerafn aEEr Iatuf e
WA YA vy AR At W aE
wHER & Wil At et St gaseeg AT 120
watgdl aeurdfadl geam |

TRTYTHT FERiG amE d@faaega 1z
watagufmafy foa tlfﬂmgnﬂkgaﬁf |
Wragdasn @ § At v faw o ageR 18!

Ixmugmﬂ\‘f“ﬂwmﬂdWE~gna‘gaW gu:‘ﬂ‘zam g
mBu gnﬁ‘#ﬂ Rv. X, 32, 1. IbﬁmB—'ﬂEﬁ“MSS ?TEEﬂ'

. P.Rvlc 2b WA E—Rr. X, 85,23, 38 HIIgWl W.E.  3b oq-qrgﬁ

B—¥AT Bu. A E. Seo Av. XIV,1,62.  4a °ufafwafet W. Bu Bpr.m.—
ufda: B. Bu.Wh.H.T. W W.E P.Ry. X, 8, 44. 4b TYe MSS. H.

ﬂ_-ggo Rv. L.c.
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Tad a7 |ft efreresfamat fafdmfa av
sitat efer fa dam srore g wfafd Hfugac
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5 ufrermfEEi fro Wh . 7. ufteteetai fre w.r. afafietees-
Qe B ofafi (W see. n) gatfwgenfae 3. afesmafaerfae Bo
6a Y4 Rv.X, 40,70.  6b UL B. 7 and 8 See Av. XIV, 1, 39. . 8 -
¥t E—eqwt WYY Buo. Wh. Hw. HHg. (lsouna in Hbd. Hbg) oWt @rsrat
W.E.P. °§af W¥Al B. owwmi wHATT. o Q@ AT B. Jmw: @
T W.E. §9&: § TF Bu.Wh. . P.T. @ AR §eota: Rv. VIIL, g1, 7.—
gihg W. E—THWA MSS. WAWAT Rv. Le.  ob ofdg®n: W. In Bu. it looks
like 'm: s but the leaf is damaged just where the Akshara occurs, and it may have )
been o9 . —yeaidica B. rAATA Wh. P.T. Jeaa<@ Bu. See Introd,
pxvii  ros Y WETE: B.E. §Y YN Wh.H.P. WY TS Bu. WY

§@|TY W.T.Av. XIV, 1, 40.  Seo Introd, p. xvi.— WYY B.W. E. Hbd. Hbg, P.

” a‘ﬁ Wh Hw T. Tn Bu. the two letters Y and 9 are not kept distinct in writing, so

that we may read either a‘ﬂ‘ or WYY in this MS. See I, 9, 6.— (YA & Wh.




I.v 1, IO——I, 2y 6. " m“: w: " 3
T A UTAAUTIRT wFeEdr ot 7Y | gIE 1aol
AR @@ 191

fetmaarg <= was: n Iwgfemagamnt:

i ufe farm aig arbigr Tawfamt grg i au
fetmgaurag<a: rawt a1y e | e |
Tt i 7 efi gadrere st | HaT 10
ATET USAT THAT A1 A FETR HTUESATATH |
7 sif 7N TR gadTeETE o ST Hag 130
wiat g fefa gaf weg av swftd agan ffden
1 i o iR gadrera snaes & saeg 180
faaet A1 wgjer ATt A g AN A
YA 9 viAETETE S S sag i
uft m1 fnddqy fit gan waeg famas

JAGAT TAW Fet wA JEA: 1 &0

1ob A4 E.— FA@T Bu—NYH: @E: | Wh. 190 Bu. W § TARTET-
ANl WoE 190 W § THATERW U B. I 2, 1b ATFREAT W. B. E. P.
~ 3a §RYA Bu 45 391 Bu—ffd¥T: E. 5o UWETW: B, URETG: W.
ugETd: B—AYdd U B. A=NG@NY B AGAW YOG B 5b YA
‘W: ﬂ'ﬂ‘lﬁt Bu.—To Mantras 2-5, see Av. I, 33; Ts.V, 6, I,E:I—z ; TBr. 11, 8, 9, 3.
6 Rv. 1, 10, 12.
B 2



8 N /AHAIS: Il 1, 2, 7—1, 3, 4.

WNEHAT QIRAE TAF G T |

SATHAAT SAT & AW GFATT F 191

gu1 At A9y TW@ItAAl | W dgat e

Terrte Tpedw Furat afnd & faear Serfa ik
fadta: s 10

aW: noAy fafae mwEr fafag s=e )

gatat sy wﬁqﬂﬂ% ATGHAT: 190

aral aqméﬁ AT dEEnd

R gmw’mgﬁ:rﬁ'qnﬁ TATH 1R

PR R gEATET T war uat aRfedar: |
Al s wfamt gtfi mgﬁr%nm AT 130
7' o9 wway o gaaet oA

e @hra: gt 3 s 030

7 Wh. only gives this Mantra in full, All the other MSS. have only -
h Gﬁﬁi’_ﬂ Il T have supplied the accents from Ts. I, 1, 10, 1.  See also TBr. III,
3 3 2; Ap-Sraut. II, 5, 2; Av. XIV, 1, 42. 8a #ﬂq W. BE—ofgat MsS.
- ofiget Rv. X, 85, 26—TWAT Bu.  8b gAY @W@: § Wh. 13 Bu i fEt-
AU TRT AR E. . et G i W nauﬁg—tmm
C ﬂ “ BB. . I,3 rand2 Rv.X,85 40; 41. 38 FHATEATHT Bu. QHAHTY

Rv. X, 85, 36— W. . 4b FhyE B-—-m T,

R R NS e

A SR~ Mt

e e il




I, 3, 5~14. , I AYA: A | Y

wtafn Ugwg g arfsi+tafa
At @1 fater e W rharmemE: 1w
7 efit nfewmar feqtsg gdam:
fetwrw toww =1 a=awE Fag 14
Ay fauummelg 1on ¥ S fawwen=ig ubu
fift 7mra faugenaty e I ATdbyaTg foa-
wRg N0 us wepdR FagETEg 1990 wgg
fargear=ig 1aR1 | G THE TR 193
wt R W AT gEdey 3 | g § na
FErd A1 @AY gEre | dten | gRara @ durEg
whl Qe gereEt | asatt daata @
t wAlfg @ #Far 8y Ao w1 e aeEngE
g a1 & Oid gfeht & WisE Wnge wA st
sb °R WAl W.E. 7 oG W.E.B.  8-1z Wh, P., and T. have foreg-
¥ETAY at the end of each Mantra.  The other MSS. read WM AT HETH
:mﬁmrw o uwga! ¥ ofc. But the Commentator says: AT FIrey-
WA 13 %‘gpsmw 4au-q'rBu——traﬂ-qrazggB '

TR (°qT Bu.) Wh. Bu. H.P.T. ®WUIT HyA E.  WAURTERT W. But W.
often has q for q, e.g. am I, 1,1, for ﬁ“lﬁ{ See Introd., p. xvi seq.
14 ¢~ Cf, Ts, IV, 2, 5,1, 14f °W W.E. °d(§:gﬂ marg. W
B. CRHEAYEATH Wh Bu. H.P.T. w:ﬁsg#f‘m Av. XIV, 2, 71.  See also

Brh. Up. VI, 4, 19, and Introd., p. xxvil.—aAT i E.W.



& I AFATS: N 1, 3, 14—1I, 4, 7.

A WHARAWS @ AAGE AT R g T
i garg I wfd gaq a8
qAra: & 030

arata wfafae smet 19
T wffa et w2
sy afrfaR @t iz
west fagat gat dfasrand Sepders wmet 18
T Wfﬁ ARG T ETHGAEA |
waafaeg Higegyar gEmEfa iuu
s it sgegge! ot 3% )
Tateat guTen g afd@ee Ffd ngn
wfifty wo Jaatat §lsQ awt Hwg HgeE
el TIAT AW s AAT J9F St TrHAS T LA UM
14f @ E. °ga‘5Wh——mnj;rm#qF——§‘qgﬁa —JHYE.W.B.

¥ Bu. Hhd Hbg. P.T. A Wh. Hv.— 5 qa19 a7 Uf¥ §9R (without
accents)B——’irﬁHba Hbg. AR IHTW. IWAB0.Wh.T. AW Hw.—
g @ I Whe 030 Bu. waon @ Y u’réananw n e
wEw: NATAZNE. RINEH WA TEWUINB. L4 4 TN W. A
‘BpthhT—-‘mW Of Av. XIV,2,52; MBr.1,2,5. 5 Of Rv.X, 85, 25.
"6&3(BuWhHw Hbg'l‘ WB W. E. BRv. X, 85,45. Hbd. has g corrected
(by the seme hand) from WY 7“}33-—@@ B.—Cf. MBr. I, 1, Io.




I, 4, 8-13. N A9H: "AH: 9

AR M A a9y AT |

seflven ST A TEARAN § -
faaw ub

a7 faf e srrtea mRgd® o

A1 & fdeme w dfuer sadwt ofaas fa o=
TR A GRARANTH 1ed

o) 7¥ tag TgEE ARl T @ v afam
e |

o ArdE: afturArggafafast Tar s tgeg T naol

[T FT TG AT |

wiwd gtfaais fawes: ofd geafa 9w naqu

W # agw it gAwar 7 g3

ATHIRT = 19

wat aifA e ARATTEY W asArEAr gark: |

TN TEAT ArgEtT AT 7 WY W A 1930

8a oH{§ B.—Of MBr. I, 1, 11. ob fdAme B—wafdsT W.E. W

@&t B—Of. MBr. I, 1, 13. 10 Of. MBr. T, 1, 12. 113 9T WY Bu.

1xb oY B—OCf. MBr. I, 1, 14; Av. VIIL, 6, 26.  12-15 Wh. end P. give

these verses in full. The other MSS. give the Pratikes, viz, ¥TH W IW AWt

ﬂTfi!‘_ﬁ L1 ‘l[ﬁ_ﬂ‘ & 'ﬂﬁ_ See Ts. II, 1, 11, 6 ; II, 5, 12, 3 seq.; Rv. T, z3,
19; 1, 24,115 IV, 1,4 and 5; TBr. III, 7, 11, 3; 12, 6; TA.IV, 20, 3. .



b " Fatﬂa: " I’ 4, 14——1) 5 3

® 7 T Fkue fasrRas 8€ise arfadren:
Afse) afgrersrsi=Tal fava autfa w agraeam gy
| & A smsTAr $9d Afker e swar e
W9 Teg A IFY T Hife {5 geat 7 efwiqu
CERIBTISTINEE SR
warEgTHfEgTsar At afg AgwH 19g

gaa: | 18

o fAgwRwAtRwE & faa Ha
wfw fie yamees gaawEm: 1an
T Y AR FarErAntE |
e A ufsfatg TETEH 120
GG EE R CHE G GRS

g ufeal wrat @ =9 wwat |8 13

16 See TBr. IT, 4, 1, 9. Both Siyana on this passage, and H, on our Mantrs,
explain WA = AT HfH, ond JATE( = FAT: FL—JA G § Wh
180 Bu. N1 AT FAfATETZWUBN W.B.E. In B. these notes at the end of the

Khandas are always given without accents. I, 5, ra §H[ Bu. 2a ﬂlﬁﬂ W.E~—

gqiATe B, QTP Bu. HHg. Hbd. P.T. Fertare W.E.  IqrT® Wh.
Hw. Wﬁl Hbg. See Av. XIV, 2, 63; MBr. 1, 2, 2; Par. I, 6, 2; Sankh. I,

‘1433 Hir L, 20, 3. 2b eTYLY W.E. 30 AT B, ongdt W.
ow AT Bu. o T Wh. ovege T.  3b A Bu—Ev. X, 8, 38,



1, 5, 4—12. I UYH 71 | e

U RO g8 TS |

hirjran 7 ufre g TwEETAH 18

favgt 9w =t 39 Wi STt 17

wfe maaAfy faw au

o fAvmawER W&

FARY 7 ¥ Tt waHagd |

8 Wi I\ swr WM gEf AmgdgIEEg
A 19 :

TIRE 9dIE 1k

T usAfAER el

favat SA =3t q7| 1901

= fgwAwEE 1330

Aedw wafy el AR EurErEd fafd

srafa g giid = Mfrdgda qaar @ R

42 YRR B. +b drgter E. w.—ufa: @ g B. E.W. Bu. HL.T.
ufasifarg wh  ufasfatfa Rv. X, 85 3. 52 TAT Bu—Rv. I, 7, 3.
6 Id est verse I to be repeated. 72 § Bu.—a9T E.—°gqaT Bu.—See MBr.
1,2,3; Bv. X, 85 25; Av. XIV, 1,178eq.  7b AT P.  8-10 Le. 3-5 repeated.

11 Le tropeated. 120 @UTHeRY EW. @UTaeEd B. WU Rv.
V,3, 2. Haradatta must have read q&]‘l’ﬂ‘?@'ﬁ — ﬁ;ﬂfﬂ E. H. ‘ﬁ?‘lﬁ w.

faafs§ B.Rv. Lc. 12b g%’ Mss. fad Ry Lc.
C (IIL 8.]



90 I /RIS | 1,5 13—1L6, 2.

TIAT TIAITH 1931

G qeIAAETE 1A

favgt 9@ =at 33w 1au

U &t g1 TeuE ward v gEd: |

uTgE AR g S WA o g At FOA 1ag

T 9 wify a6we ot gashfia afqm gRa:

uIgE ARt gFae Sresfter @ ag uat F@Ofa a9

Sarati seAfinets aafaaaar sifa |

AR AAET YA s 3aT g fads an At e S ias
UEA T WY

R RhET yfregdarEfiaT 9
aatfefasta fefa qa =it fam: i
gofat swdey 9&w uft T |

Q= T fafa i

13-15 Le. 3-5 repeated. 16D @#R{ E~% W.Wh Bu. P.T. ¥ B.E. Of. Ry.
X, 85,24; Av. XIV, 1, 19; 58. b W W.—See Ts. 1, 1, 10, 2 ; Rv. X, 85, 24.
182 FATIARHATH® W. E—H@fAEAAT B. F@fdawan W. B qafaewar
Wh. WEfAETAAT Br.  18b WEET E—YATGqt W. B—UTH: G | Wh.
WU B wun W fARW S W B W.B. L6 1 Bv.X 851
2 and 3 are given in full by Wh.and P. 'The other MSS. give the Pratikas, viz. gaﬁv}
!;_‘Ei 'ﬂ-ﬁ'ﬁﬁa W SeeRv.I,6,1; 30,%; Ts. VIL, 4, 20, 1; IV, 1, 2, I. :



1, 6, 3. I HGH: WH: a9

; TG TAWE AT AR |
* wEtE T=AAd 130
gfamya wwfes faaed fidtwmra® gad gas|
, W Ug IS SI$ GF 9ot T7gg FT 180
; SRR e g
Tt ggu Ar wwat @ fauga wu
FHEIS W¥I 9T GATH Wi W )
At gars W wErst Wt 3y 0 g
| T W Aenty uee o )
arftei ¥ Rgui < wwAEt Froga e
At@eifEn Ham: gaafedsad |
TiR WE gAa: Ny g 0k
¥ 3w Jgg awA afm At g0
¢ gAwTASat T AET I AT e

4o AT 4b T3q° MSS. §H W Bv. X, 85, 20.—WYSAT Bu. 50 9F-
H|LAP B.W. 6a HETS{t E.W.B. ®RTSY Bu—&HTE E. W. B. Bu—
FHFT Wh. Bu. Hw. Hbd. P.  W®ai Hbg. &HATE. AHATL W. T B.
3@ B sec.m. T. Rv. X, 85, 46. Seo ahove, I, 1,8. 6 HHTY W. B. Bu—
o HHTH! E.W.B.Bu. ;b q@WI W.B.P. JTQWIE.  8b YURET Whe
Bu.—See Rv. X, 85, 28. 9a IE° E. W.—-—'SFI\‘E "ﬂﬁ MSS. and H. = Av. XIV,
210, SARYRV.X, 85,31, ob @B Aqw E.

z ’ cz2




9 I H=YTS: |l I, 6, 10—1, 7, 2.

w1 fazrafoaframt a sEkfa dudt
grfHgtaTAY gratad: uqon
gri warrATeRAit @fEadas |
afer=ia 7 framet fasg 29 19q0
AT HEETAT AFE gQW 0 ud UH quel a9+ |
e W19 GAArd Headt Wy duerAd gafd daR el
=4 7t 7En ad |@f| Avgawfa:
| Avgad wa fargAmE T3 931
T R Hgws st sfweiaf |
AT i E@Ed 1980
qE: G 1%

agh fefrfa: qu TP e |
wutar af Aeat gQagitem fagd oot 09
AR gEeH /i Mradsged gAAEE A

10 Bv. X, 85,32, 11b Q@ B. See Av. XIV, 2, 8—B. E. W. T. mark here
the end of Khanda 6.  See below, I, 7, 12. The Grantha MSS. (Bu. Wh.) and Hara-
datta mark the end of the Khanda after verse 14, See also p. 30, note 1. 124 gﬂ‘éﬁ“(

’ MSS. and H. H’_{ﬂ( P. Rv. X, 40, 13. 138 w: Ww. 148 ﬁl‘iﬁﬂd

W.—¥8: @u@: | Wh. 1§01 Bu. L7 1s g B.P. ST Bu. 1b fagd
E. W. P;—fSéa‘ TA. IV, 20, 1; Rv. VIIL, 1, 12; Av. XIV, 2, 47. 2 Wh. and P.
give this Maﬁtra in full, the other MSS. give the Pratika, reading ﬂ‘l"ﬂﬂ l}l‘ ete.

ot 2t T o e S s S Tt ey




TR TSRS o bR L e T R T

I, 4, a~11. I T9R: UH: |l 93

w=EggERar fasram & # qnﬁniam RN

TH H T8/UW 13

=t arfa aga

& A ;v

I EEA

ARE WATTH 191

¥ Tt SRTEE Ay JRY AAEASATER |

frare o1& 7 v 1 R fagegemtar b

71 WA T AR S W vty ¥ aat

A | ay WA 0 ® gEEa: el

@ Siwarfn agg = Rt agu #¥w)

s fasaied aewt | uftgwfaar a]'_s@m AR Nq0l

= tRTEgAfaatfatag wf=a g FHT HIG |

wd A fbgm et i s@e@ gaf Wit
afe 1aqu

See Rv.III, 1, 23; Ts. IV, 2, 4,3.  3-7=1L 4,12-16. 8a mﬂ' E.P.—

FIRGB. 8b FEATAW Wh. Bu H.T. HIg#Ai B.EW.P. °FE-
WA Av. XIV, 2,0.  9a AW E.P. ¥4 B. b WHAGE.W. |EFP.—
Seo Av. XIV,2,7. 10 See Av. XIV,2,12.  1ra o0eg° W. E. Wh. Bu—°qTf-
Wlag W.  odffofiag B—ard{ MSS. and H. AT Bv. X, 40, 12.—
wH|AT Bu.



48 | HRUTS: | I, 7, 12—, 8, 5

w4 7 Yawfaa grafifeed et ey |
mer fawg: gwat dww w9 watd wEE q fa
HSg 1920
A TS 191

% FHeAT dUR Tt sufi|t

faeftarfes w wtamfad e grRATIEA |
TRREFEAAR: B TS g
T 9@l gamnfmamﬁ garE famfa n2
e wikd AATgwE awat wfha
T uAt AAAE grewatl wafdmEadn s
o e fregaargfeaia: |

T Wt wWefd gieRdt IR 181

ANt [T UATUA TEAT TH IRAA

12b FHA: @EE: Il Wh. 'Ol Bu. 191l AT AT AAIA(R E.)ArafFa-
frcamafdafa: 1o E.W. B. L8, 1a WL Wh. Hw. §T1° B.E.W. Bu.
Hbd. Hbg. HHg. P. T.—SYf@ W. Bu. Hbd. P.T.  1b AGAT® E. P.—FHAT
€A B. B.W. P.—See Av. XIV, 2, 21.  2b JTEAT B. =l E.—om:
MSS. and H. See Introd,, p. xvii. 38 °‘(Tﬁ'ﬂ1?‘lﬁﬁ B. °{T§'&fﬂ'ﬁﬁ B.
3b MR E. B.T. SN Bu.  4b TUZF B.E W. P—yfEe E. W.
’ﬁf?“ B. gﬁ° by conjecture. 5a m‘l‘ B pr. m, Bu.



I, 8, 5-12. I AYH: 1A | Yy

AR sAtETat AT o9 v
e wwe glawrae qtgai g |

ATai mﬁwr SrateyEt t%i--nﬁq 'cﬁmw{ &
wiW =dai aaara qu FIATH |

AT GEEATHAT WIAATEA 191

= w @ fq ale famgdgan

AT % WY 1k )

yafu dren wfy wed mEgEEid:

waT Wt mAraA @ s e el
Aet SraTRSATEetR | ufd |

At gEawtgfy A Fag JTH 1o
™ H# 98T 1991

Wt arfd 190

8b JY° W sec. m. Bu.—ﬂ?ﬂ'ﬂ'ﬂ'}ﬁ" B—WS(T: B.E. W. Bu, P. T. 6 Av.
VI 78, 1. 7b TATB. (WA W.—F@#° W.P. W E. HH° B—
o ufeyat MSS. and H. ﬂ'ﬂf’ﬂ?ﬁ Av.VL, %8, 2. See Introd., p. &vii. 8a fg
HTY Wh. Bu. Hw. HHg. T. & 9Y¥ W.=Rv. X, 85, 42; Av. XIV, 1, 22, A
B.E. YEP. WY AT AL Hbg. AT HTE AT FG€VE Hbd. See Whitney,

Sanskrit Grammar, §§ 887a, 804 b. 8b tﬁ B. E. W sec. m. ﬁ W pr. m.
Haradatta explains 1‘#2 . Of. Rv.VI, 3y, 6, and see Introd., p. xxix seq. g Of. Av.
XIV, 1, 52. 10 Av. VI, 48, 3. 11-15=1, 4, 12-16.



Q% N ARYTS: N 1,8, 15—1, g, 6.

& A =W 143\
R e TR
AT WATTH 1 QU
A @& kN

@ T W wreafAETat ) IR
R meeefy@ e fa digg 1
atarfen afegwea gfadt ger
R AEETOEEETE @ i 120
Ae @: WY OFAT AT VAL 130
= fird wwat § euAmiesgR M SR
Tar gt A4 & gwerar A fagwmn @@ty 18
grEEiid Tyfial aam awm |

Sk ipivic RERTCCRTT
yafeifadadifaiawfa g feme

15 WEW: @@@: | Wh. TN Bu. ITI TH IHA(AA 1SN EW.B. I,
18 °‘H'l‘ {g B. — Y{HAT: Bu. P. — Seo Av. XX, 127, 12, and Introd., p. xvii seq.
b Wigfa p. 2 See Rv. X, 85, 2. 3 VEW: B.E. WEEVW. WEw:
| Bu. Wh. P. T, “!_I’_é: ¥ H See Introd., p. xviil seq.—w E. 4 See Rv. X, 83,

2. sa¥RAW. b PRAAT Bu—Rv.X,8533  6a YAdfEmd B.



I, g, 6~10. N HAYH: TH 0 . 99

d wg=Tat wefa @ At urfz g 1&g

qRE: wuwt FrewAAedn agamt €

92 e g detaREEhREEH 191

e frafee e |

|f AurHTIfATH 1k

Iftue sraIQsanfaHid Ad |

wsfm AT 4 e 9 feat faw e

At At Edsadg mAw ged Fia

wfawen = sife faan & aft wEa vaow
HIAH: @ el

6b Fwify B.P. Werfa R Hbg. AFY | WG AA EbA. AR ET. R
W. RF@rfq Wh. Bu A&AfE W Hw. See I, 1, 10. na I_I_F_iﬁd: W. Ifﬂ'&h:
E. ¥¥ WeW: B.P.T. WHNA: Wh. Bu.—°HQHAY W. Bu.—]qY° B pr.m.
W.E.Bu.P. ¥ y° Hir. [, 22, 14. Bhar. I, 18. Baudh. I, 8.—: Bu. P. i 7b W
wfitan g dufgwe B Agfda gedd Tl W 9 -
(ﬁ* sec. m.)‘aﬂ‘ g‘@‘ﬁﬂ R@'ﬂ"!‘ B. Haradatta supports the reading adopted in
our text. But it is not impossible that the oviginal reading was WA ARTHATH
H‘d’ﬁﬁ_‘ﬂﬂ“. Baudh. I, 8 has §Z wfaamt W WW
m. Bhar. I, 18 agrees with Hir., T, 22, 14. 8b qﬁ B. Rv. 1, 18, 6. Hﬁ{'
W.E TA X, 1, 4. 9a HAT Bu. ob faar-fZuT Bu. 10b OTART
Bu.—Mantras 810 oecur TA. X, 1, 4 aeq.—-m:' gug: Wh. Hel Bu WQl

. Y® w19 wwAfdwfa ie W.E B,

D [IIL. 8.]



¢ ‘ N YIS 1, 10, 1~6.

IEreaTAl faaraa) AHESTHR M7
wnfa= w4 | st uet g= g
S aftaft 3w faardy asan fARRae
wnfit faged faat @ # wrmt srgen ad fafis 02
Wit wrafa’ ® Y wdfafads awost am-
WA 0 W Frei ofadt g st eyt S
RS 7 Fafa | =t 130
Fuat mrafas = 18
M wrafad - - -
netiR wafey & Yawi awfafeda swost

AU WU ari et A s dend St
sr’rt:ﬁﬁﬁ i Eﬁ@ﬁq et 1§

1, 10, 1b AHH Wh. Hw. TRy Baudh. I, 1o, T{ﬁ B sec. m. W, E. Hbg. Hbd.
T.Rv. X, 85, 22. WO Bpr.m. W% Bu— ST Bu. 2a ufdafa g
B.Wh. H.T. ufdadl gur E. P, ufdqdigiar w.  ufaadt: 9T Bo—
fémrdg THET Bprom.  OqGARFT Wh. Hw sec.m. TYARET Bu. °al‘§-
‘ﬁ#ﬂTEsecm W. B. °ﬂ§ﬁ'ﬂHTHWpr m, ﬁmm‘lﬂmﬂbd fa=t-
ag & ¥ Hbg °qY~AT ¥° HHg. The difference hetween § and ﬁ i very slight
in Grantha -—°ﬁ‘§ MSS. and H. See Introd., p. xiz. 2b °ﬂ{ fa=1i Wh. Hw.
. oqgaimm W. Rv. X, 83, 21. °q§aiaIB o§g Wi Bu. Hbd. Hbg. HHpg.
P.T. @MW W.T. weERWtr 4—5mumﬁmwrim
(WE)HW&%MSS AYEAY & FaTfhEgEy: B 6 st
W.—Abridged in Bu. to WSITUA mrﬁ | m-}-ﬂ P )

TR G0 o L e R i i e 0 o R

C e et P



I, 10, p—I, 11, 1. W TEH: R qe

veaEtuarAY weatdad ydfes gfad 5 war
wfte = feeyw wngE wtate fagst=m @ 4 faw
% A1 sfe Adui sl e @Rt i

wig AT e e Wi
v agetw Wi Auedw 7 4 faen a9 A afe awei
Rt TR Rt ik

fas 3 fafewrdd Trgfrandd andifr fagtd =
fasrd ¥ = ¥ wgw <ite ydntew § ¥ faem a4
A1 3fe adui 7=t @A |Et e

] TR 3 WTET g9 WY |rat 1901921421931

TAH: T[T 90l

Wuw |1 wA|y AfhArE Adar At wuar fegEe

y o WEAT B W.—UGqY Wh—FgFY BNt W. P—TH W.
P.T. {‘g: B pr.m. {B‘ﬂ_‘t Bsec.m, THH Wh Bu,—Cf. Maitr. 8. IIT, 12, 12.
'8 qW: Bpr.m ! B seo.m. TER Wh. QW P.T. R/ U+T, abridged, in
Bu-—SeoT.L 414 o “HTEH ATFFAT Wh. Hw—o | Pid Trfifeg E.
Srtd STEN{ES omitted in Wh.  See Te. I, 4, 4, 1.—@&H Wh. TH P.T.
W B. WA 44T, abridged, in Bu. 1o YHIETE.  1x YASTET Wh. Bu.
12-13 YIWTET ©TET E.  JITEN @TET Wh. P, JIETEY & W& Bu—
AR QO N Wh, 190 h Bu | ST UHRW N0 E. ) ST

ud Nquil W. 9ol SEYSETAY W hqol B. T ixr, 1 Rv. X, 183 1.
D2



R0 I HqT13: 1l I, 11, 1-6.

18 uwifAg ¥ W w sitaE gsat gIwa uq
Wuw A1 AHE] futar @rat ag KN andamm
Iu ArgEn Jafashgan o sitaer wsat gEwA iRl
wew fa JaTErATaY gdata A

& wtafom & wan ar gt fRg A s

ASUR 7 R guE A¥cattwaaa 35

fda gfafteicgo: Jat <gat wat = g
= U« s7ag nsrrdfausrtam RHAHAAT |
WgAF@ ! ufraraar fow o  ufu fao o sgwr wun
i unfsgaawmataE aw@i st waars Tt )
7 i It featd awtga: o fe g

2a €Y B. E. Wh. Bu. H. s w. agr AqY Bv. X, 183, 2. ARf@Y T.

See Introd., p. xix~—EREQE.W. FeR Wh. Hw.—aTeAT4i B. B.W. P. T. Rv.
l.e. Tn Bu. ¥ and Y not distinguishable, see I, 1, 10 note. 2b W‘ B~

*§YAT: Wh. ST AT AT Hv. SWEAT WEGAT: Hbd. Hbg. b 2@
Wh.Bu.H.T. R EW.B. IUTGRV. X, 85,47. 42 WY E. W. P.—HE
¥H B.E.W. §EHETH H. See Introd., p. xx. 4b "%’i‘[ﬁ-‘ﬁi W sec. m.
‘%trfﬁrﬁr B.T. SATTW or AT Wh—dAgi W. dF@AiE. b ¥
"lT‘TﬂBERvX8543 6a°a~(aaWhHw 6b faEaia Wh. Bu.
;THlelzoz ﬁlﬂ’ﬂ'ﬁEB mﬁWsecmﬂvX&ggy ﬁﬁP
A qIfa Av. XIV, 2, 38. ﬁ'-!l‘!l‘anrobablprr m. ﬁ!ﬂrﬁ‘Bmdh 1, 12.
* Seo Introd., p. xvi—WEXH Wh. Bu. T. H. Hir. Lo, WETH B.E. W. P. Rv. Lo.—
In all the MSS. of the text except Wh.,the rth Khanda ends here: Q4B Bu. 499 W

e S s

o A s S WSS L

e e ey A e

el st s Sl L e e e e .

PSRRI ULt S g



g

I, 11, g—11. | AR WE 1 29

1 Adreqd Adw g oRt wE At gARASE: )

et gurd fAget adtet o S SAd a8 il
TEATC@T THHUGES FEIY T |

oAt it watet mrartaE AR b

=& mtmeurATisTE faRy YA

W& e s fagad afhd sy g el
@ et RS |

31 fetwruwar 1qo

 difrdte gAdy TR

wat Jas Ay 33Y FOAr g 1A
THRET: TTE 1390

W% W7 ETEAT 199 I B. oW @1 GRA NN B 1qa 0 Wow W1 AR—Y
Naxl W. Tn T. also vv. 7-11 form a separate Khanda. But see Introd., p. xxxiii.
78 See Av. XIV, 2, 39. 7b qurd fger W.—HLAET Wh. Bu. Hv. HHg. T.
AT WCAWY Hbd. Hbg. GCAWIB.EW. 92 WINT W ob ey
fage W.T. worrd fage B. werafge k. HfRge corrected to FHTALAG°
Wh. . warwee f4g° Bu. fﬁgm“"mmmmfﬂﬂw. HHg. frgui---
MG AR Hbd,  fUguqi - T - WY AR Hbg. stae gfe-
=T° Rv. X, 183, 3.—S(¥1 Wh. Bu. T. H. Rv.Lo. ST B.W. FCha E.

o

ron GRAWAT and S{FAR MSS. and H. See Bv.VIIL, 31, 8. 110 TARET E.W.
U@ B, U Wh Bu. H.  See Rv.VIIL 31, 9, and Introd., p. Xx.
rrb YHP MSS. and H.—¥UY W. E. Wh. Bu. H. %At B. Rv. Le.—@qdY W.
TYA B—TAE: TG: Whe 190 Bu. IR0 = ThETg =14 N9l W.E.B.



W N HEYTS: |l I, 12, 1-7.

fawyaifd Ferag =t gurfd fifwg o

st fesag werdfadtar 1% Tumg & nau

7 e fadtafes ni ufe aw@f

¥ 7 Ot Tarar dat geEs 1R

fermlt s 4 fasruadr swfaat )

& 7 i gaAg <wd wf| gad 13

7ud gfydt At fregw TR )

Td & miAT e gwd wife gad 18

aat gfrsrd farbir Siaa=a afitad |

Frgdat fawi % v | auTg 7 aun

fawqy S gowrEt ATat TR |

gie wiwn dfe @ arfa gad g

AStAT o O gAY G A

I, 12, 2b qEﬁ'(H'Gﬁ Bu.—Mantras 1-3 = Rv. X, 184. 48 fargdt ‘lﬁﬂ'@

(without accents) B.—See Rv. Khila 30, 2; Av.V,25,2; VI, 17, L. 4b Ugw
Bu. W§dAW.P gw dE Rv.lLc. gb Q’éﬂ'fi{ Bu. Hw. HHg. T. Hir. I, 25, 1.
See Brh. Up. VI, 4, 2r1. 6a TarwqT W. B séc. m. Wh. Bu. T. P. fawat: B pr. m.
E. Rv. Khila 30,3. In the Grantha MSS.Visarga before a sibilant with a following
~ consonant is, as a rule, dropped, hence there is no difference in writing the vocative
' fﬂ'ﬂﬁt and the genitive ﬁm’!‘_: in our case.  Haradatta explains it as a vocative: k|

faWY. Seo also AV.V, 25, 10—13.-——-1[‘4‘_‘_’-!1'? E.W. 6bUEA P. s WIAW
Bu.—¥YRX: Wh. W. Hbg. T.—YAT Bu.—See Rv. Khila 3o, 1. : o




I, 12, 7—1, 13, 3. oA 7. W

W | QIRATE WA A 3 gatx 1o

= A wf W@ qerg gatg dawi W s o
# \IAT e wiat faad | staAt s @ s
W & wif DAy gnhnm Egfus )

= A sttarat Eﬁﬁ TIHTR: e

AW G (1921

FATA A orsTa=Ar 74T AfAAg 7
TR g staarAErs fewrndta uaqu

YR IR At A gRtay st
i werfu fistgan siwa | 10

mfw sgfa <fistgear s=afa &
e gifeeE | nEhga 41 13

7bABEW. ' 8a WA affal qETW E. W. P. 9fA ufelkaAY e 5.
Hfe wfqa AT T8 Wh. Bu. T. H. See Hir, I, 25,1; Sahkh. I, 19, 6—H E.
Bu.T.  8b JNATEl W.B—Ffd B.E.T.P.—HTIA B, oa GATTY
@ B.W.Av. 111, 23,2 b FATY MSs. 'q"r("ts%Avlc Hir. l.c. Sahkh,
L eI WHWIJ 1q31 B. W. E. Bu. I, 13, 1a See Av.II], 23, 5a.
1b ATATRCE. FFATRC W—o3\WGY W. °HIYT Bu—OouYd: Bu.  2a See
Av. T, 23, 3a—C A B ARG W, 2b T B—Stagfia & B Seo Av.
IIT, 23, 4.  3a arfd B ——aﬂ'df‘;'ﬂ %, the accents by correction. Sfﬂﬂﬁ’ﬂ T E.
storafe o W. St =: B. St | Av. 107, 23, 4. a’qarwl'qB.

E.W. SqaT WY Av. Lc.



Y I A|/AAII: I, 13, 4~9.

AR AEAdafmaa |
4 ArH WAL TT F H At @HIT 180
wgEd ufgd ufard dftges
ga ghfed Afgusat fem=rEs
g oftgd wgeTg |
T gAAEA afgast femmres 140
WU it §
faam @ifq a9y @f| W5y anww a@f| #syg
TR 19N
ARG A AAL T8 TS |
et AAE g A A EE: s
fifa afa 3t adtw s w wt & e

4 WTRTFEAT Wh. T H.  HTANHWAAT B pr. m. AT WEAAT B sec. m.
W YA E. W, SrAEEEdr Bu. 4b & WTH E. — FASAT Bu.
5o YQXATE Wh. Hv. Hbd. T. P. dfaq@ B. E. W. Hbg. HHg. Av. XIX, 8, 40.—
uf¥y Bu. H.T.P.  Ufifyd E. B. s W, ufeRas Wh Av. Le.
62 WIRE Bu—YRET B—UFTIRATGA B.  TFEAGA W.  wgedz-
TiFW B TINEL° B GASRe Wh.  6b FAHSUAT E. Hhd. Hbe. HHg,
- P." (In Hw. the commentary on this verse is missing.) WW. gao T.
. [AATWAT B. FIAATAT Bu. Wh. See Hir. I, 16,17. o fiptfa w. wpifa
B (for MW H.) MSS,, also Hir. T, 16, 3. Ses Pir. IIT, 15, 17, and Tatrod,

p. xxvii.



I) 13, ]O'—I’ 14, 5. " IIW: W: " Qq

5 e UFH |/ rafe seye €9 wday dafa )
| AWFA W wfd FggAnt 93 1900
TP FE: 1930

wALH WIAfCE, gaTAE mAfATIEE wattaet |
AT gua setwwfd nEsREEd & g 190
wrAfsd Ariee 9| ad geAiaar foudr
st wwtmRgagt o art weftend 1
W admIT aTaT wiEi e e

W1 U W SAE O 1 qgiigas '™ s
SATH Wit =Tl e 9w W SEhe
INeAT AOTFgI 99 TAH gAdaT =A 13n
qTt T WAl W AR I W S

! |t w1 |9 SRiEd® |8 At W geEan {3 wu

108 Wﬁ‘ﬁ ‘If@ﬁ_ E. Q}ﬁ‘!‘ 'Sl'gﬁ_W. See Rv. II, 43, 2a. 10b ‘g@?[
B W—99qW @@ Wh. 1980 Bu 19| faudifd sQ1fd Ferdar
EWRQW NA80 E.-W.B. T, 14 This Khanda correspond; to Rv.VII, 41; TBr. IT,
5, 5,155 8,0,7-0.  2b WF Bu.  3a °§I B. W. Wh. T. TBr. IL, 5, 5, 1;
8,0,8. °FAT Bu. °HAATE.P.Rv.VIL 41,3  5b THIEANHA MSS. and H,
like TBr. IL, 5,5, 2; 8,9,9. C®AYA P. Rv.VIL 41, 5. See A. Ludwig, Uber dio

Kritik des Rgveda-Textes, Prag 1889, §§ 35 and 3.
E (IIL 8]




W Kacoricdl I, 14, 61, 13, 4.

FHATAIR AR SR WEd ued |

AT dgfag st A wifaarat arfae 9w g

FAMAAITHA T IE] ARG w3 |

g gEtAr fara: wften g9 uin Exfabrast 5 ol
IPET: WE: 1981

AT WA dted T )

Iat gusl qui At @ afdw e
I Pl wEATE wEE |

gusl & gt uA ufd | Fdo F 00
IHUTHIL ITGEW: |

Yt YT T AATHY GTHOOA: 130
AUR TR path A wiwEAT 7 |
AT dyad guwt ATUARE 180

6a WFT Bu. 7L WYYAT B.W. Wh. Bu. T. H. TBr. I1, 8, 9,9. HUYAT E. P.
Rv.VIL 41, 7.—9QQI @TE | Wh. Ul B 1 9u | ATA<iH 9w 1aun
E.W.B. I, 15 This Khanda corresponds to Ry. X, 145.  1a °1?f\'é¥ﬂ' B.W.Wh,
Hw. Hbd. Hbg. HHg. T. P. °®T4fi E. Bu. Rv.X, 145, . In the Grantha MSS., how-
ever, especially in Bu., it is 6ften impossible to distinguish the long i from the short i.
2 W‘ﬁf E. W. — Ry. has W (so also P.) for 'G’éﬂﬁ_ and g for WY
©IGURB. TGYEW. T IRYBu. TG Wh.H.T. TGP Bv.—
PR, FERHWh. 4b Ry, hes IHITAT for AAATATE.



1, 15, 5—I, 16, 4. I YA TH: | R9

weHfm wAETY TR Eafe )

IR wEdl AT guel # AT 1u

4 dsul adwramEia mtal wtwwn |

ARG B wAt T A urag oo it urag i
TSHET: WIS U

Sedt gUt senged ARK W

T affzer ufdwmaarfy faumfz: nau
e FgeE T syenan faarss
wieg wq afReEraTal SATERA R0
AH gm:igg@rsﬁ & gfaat fauz )

| SARH{@ G99 UH Wiw TR 130

A=Y ghawt gentafeaw:

5b YETMSS. YR P.Rv. 6D WIAA (bis) T—UFIW: @W: Wh. I9gh W
in marg, E. B. Bu. I, 16 This Khanda corresponds to Rv. X, 159. Ib af%g'ﬁ'r E.
AFEWET Bu. W has afg (wafe o m)m’ﬂm ﬁlﬂqu“Et, placing, by
mistake, these words after anﬁka ¥rag in 1, 15, 6. 2a Ilél‘ ?_Eﬁ!‘l’l‘
B.W. &1 AT R, JETEYAT Wh. Bu. P. Rv. FEICE T 2b AAIY
w. T{aﬂ{ﬂ Wh. Tﬁi{ (corrected to Hﬁ?{'é[) |/AF Hbd. Wﬁ'ﬂ?{ (by correction)
HAT Hbg. ?{aﬁi{ Hw.-m.'\(?[ MSS. and H. for SUTERA_P. Rv., see Introd.,

p.xxi.  3b SATEHE HstaT UaH Hre W.—ua: M8S. and H. for TEY P. R.
40 W (0 B sec. m) HATEe B.Wh. Bu. T H.  grepwafge W. wegHa-

g . raplagEe R, FEWIERC P

E2



W il HYTE: |l I, 16, 4—1, 17, 2.

e Aefin Tar eyt fHstER 180

saaer qufed sEmatngad |

wififea adtat oo 3=t wREaEfEa 1

QHASHAT e q_u'm‘i'tﬁa)idf’r. |

aurERw dit faqsify va= 9 1&)
qlEWw: | 1ag

-mﬁwﬁ A ifdarai wahai e |
Sﬂ'ﬁ@ afesatfmgrar fa d@fa & nan
A Ifaugha: FEHETATS TR |

4b m Wh. Hw. The corrupt readings of Hbd. (ﬂ‘\iﬁf{'ﬁ ﬁﬂﬁl),
Hbg. (agfacfa &wifa), and HHg. (M) point to aF. Hbd. Hbg.

HHg, also have § 29T:. See Introd., p. xxii.—OoH& B.W.Wh. Bu. H. °F§ E.T. Rv.
AN P.  5a WUTEHY MSS. and H. RUEHY P. Rv—FAw@® Bu—oqa:
Bpnm W.T.P.  5b #fdfg wdta} (wdtaf w.) Trdl 7=t B. W. Wh. Bu.
H.P.T. W’im ﬂ'i?f '(TB'F_I' Rv.m’ﬂ@‘ﬂ° W.—In E. 5b and 6a are missing.
6a ot v MSS. and H. for °ﬁi§’ﬁﬁ, see Introd., p. xxii. 6b °#’Q’ B sec. m.
W.—aT’ e B— A wdg g uss.  fitfa st 9 kv P—
ET T | Wb, 1990 Bu. 199 | AT QAT &I QY &
a9l E.W. B I, 17, 1-6 correspond to Ry. X, 163. See also Rv.-MS,, fol. 10.
ra g B.E Bu. YY" W. fREWe Wh. FIFTBv. The word is not

repested by Haradatta. 1b-6b Bu, reads JETFH for JEIMR. 22 oIVt W.
B. Wh. Bu.T. W1 Wqaia E. Rv. .



I, 17, 2-8. I AYA U U Q

TeRt qumawatal apai fa gerfa / axa
e e Ffetddaret |

o wAweat 3F wifmay fa garfa 7 ez
set Asetami sigahai gdenm |

yed it wragrgEar fa gaifa /g
AAEGTURTHTE A9: |

e aIwEwaEAE 1 gEfR & au
SEteFRmte T SW aifaasfa |

Te s¥wgwmAEiaE fa gnfa f g
LR E S CIRERE Gl

e RURECICUE ICIRE NG (T Y]
Weft31 apiafa |t argataar |
ufrdeSs aewr @agahifusfa it
4a RETTAT B.Wh. Bu. P. R} W¥te E. W. Rv.—S{a3i W. B. Wh. Bu. H.

satai B wifelai Rv.  4b SYaflegi B WhoT. B, spraptert WL syfdari

B. Rv. In Bu. it may be read ‘3ﬁﬁﬂ° or %ﬁ@".-—iﬂd{?&dﬂ_ E.P. HIH'Q'I'%:
T W. ATEQTHAEE B, WIGITGEEY Bu Wh. H.  WTHITHEET Rv—
In B. verse 4 precedes verse 3. 5a °§Ei‘§'t° MSS. and H. °§7iﬁ‘t° Ryv.
5b and 6b °&{AH B. W. Wh. Bu. T. H. °ﬁﬁ=—!§' E. Rv. 78 maraf Wh. Bu.
T.H. WTgE B.B. WIE W. WHSH Bv. X,85,20. 7D WET MSS. YT
Rv.lc.  8a WEIWTMSS. WX Rv. X, 85, 30.—AFHT Wh. Bu.  8b ogt}
MSS. TR FwAT H. °TAT3 Rv. L e—ofradfit £ . Wh. Bu. H. *faaifa w.



!{y

30 1 /TS 1, 17, 9-10,

FHATS FAACUIEA T =ACH S |

g @ wE faET TAmH et el

e faneaaat sfufaeias

gart: o gurfe aife s@ et iqon
HREW: | 1991

Wt A 1 9T | TAT GO | WA | w0 R Rty
FUR ST | ST | T AT | TR A4 | GgR o0 /@0
=7 faRwR | ST | @ e | frreadn 1t v g
TR | arfa e Gaf 0

W =R T9A: OHEEAETY: 0°

ofqad@ Rv. L.c. 98 °UTE® B—°Ta Bn. H. ob faTarTa E.—CF. Rv.
X, 85, 34. roa °fYHAWH Wh. Bu. H. °fqd+ B.W. °fI&wd E. Rv.X,
85,35, Haradatta seems to explain °‘!ﬁ‘_ Zfid @ﬁﬁﬂ 10b ﬂ;’_ﬁﬁﬂ ﬁlﬂﬁ! B.
E.Wh H. g% ¥ W. 5@ We Bu.  s@m g ufd Bv. Lo— wAW:
QU@ Wh. | v FERAi & fufa: 1as) BE.W. B jas oy W W
SR AEATEATEITEALT fF @A N Bu. T. * So according to Wh., except that TE

» AT is left ont. In E. this list of Khanda beginnings is omitted.  B. W. Bu. have

4wt A arfdanat | 9gEr g1 wa (AN Bu.) | TAT TR

(G‘TPWW oG B pr.m. °TATRTHC B sec. m.) | WTATHH | F{H
QA ATonTE | i wEg 0w ey (Trek Bu) 1 WAR @1 AT
FfaT (W, has only W% &) | STYTAT ForaTady | TE 1 ¥ AT |
IR ST FC M AT HAT A FUT (B hasugﬁﬁgﬁqﬁm instead
oﬁt)uqaﬁ-viﬁmaﬁ 0w s | St wfafa et ek

ww’rﬁiﬁa(Buadds )1 fekmrady: e T *q g vt -

g

T S S -

R S I S



s Bouy

PRSI e sl R

Reigriuc it B i

IWH ATFIHFAACA: Fot=rag 1qu
et ITT AW FATFAY A4 |
STF §F TR
IeTdUE AT B S USt TEwE e
i FET AuACHRY TR R durdeawat 130
I gt R wgasdun )
AATEYY qU qRTE @w®d 130

faaarret gafd W, w g wat fagame gaft len oG W 1B n g
wwet fuwarre Sfafn | 0§ we SawEn WG e -
Qrag fragaif aacfafast ammfen@ag T | ¥ g w@wr atf sea
wafqauBe  ° gfa §uR aywwE gAT: B Ofd SHEuy aie aew:
A W, Tfd UYAYTET WATH: | B.  Deest in Bu. Wh. As to T. see
Introd., p. xiii.

IL 1, 1 Seo Av. VL, 68, 1; Par. IL, 1, 6; Kév. I, 17, 6 seq.; MBr.T,6,7.  2a B
B.—8ee Ts. I, 2, 1,15 Av. VI, 68, 2; Sankh. T, 28,9; Par. II, 1, 9; Asv. I,17,4; MBr,
1,6, 2. 2b See Rv. T, 23, 21, 3b °m B.—8ee TBr. 11, 1, 17, 2; Av.
VI, 68,3; VIIL, g, 21b; Adv. I, 19, To. 40 ATYTAUF B—Of. MBr. T, 6, 7;
Asv. T, 17, 12.



3R I Heqrd: |l I, 1, 5—I1, 2, 2.

37 spraTted Sy wwtfy i

AR T @St JW®E

I gt geEhafE® agRsdu )

e § FURIRTAGET A9 AT FE GAAT FEt 1§

ALY AR FATET AT ifg Fate |

Wﬁ@ ﬁ:ﬁ ATATY: | At o

T AR TR e qrAt s o

vt frrutet sgnEfammu aratgfaet staega: ib
TR T 190

'mgi'l @ IW A gAsdrn qaq@r =W

ga fodmed =1 7= fand g+ st 7 et ua
w fAvanwAaAHa & fE@d d1)

Ff fie gAaaesades ga=Em: iR

5 SeeAdv.L17,13.  6a O ATYVAUA B. °F AIGUAUA L. 6b *RATAT
E—¥SWT QYT B. 7. AMET B, 7b fa QY B. 7. Jffrdy B
Jfaq fire Wh. HHg.  3fg fie o, 5fy (7€ §0) Bv. Jfa (9 F%) Hva.
Hbg. Bee Adv.T, 17,16; Par. T, 1,19; Av.VITL, 2,17.  8b *=fdFe° E—Fa: B.
B Wh.T. §AT Bu. W H—WUW: WU Wh. N4l Bu. 191 SR TLRA 49l
EB . II, 2, 1b WTET deest in Bu. Wh. T OF. Av. I, 13,15 TBr. I, 2, 1, 11;
Sankh, T, 25, 6. 22 WHAT Bu. Seel, g, 1.



i
/

11, 2, 3-9. u feeta: wm 33
AT AREFARAIFATT |

figtsag=a w1 Sgwaggamt st sa=w 130
THt&ard ufedt @fasr wewctaravawfzaas 18

A FFAAATA A=A A" SHCAATIAT S |
Attt AN | FwagwiEe uft wwe s v
uft y= ua FEET Targd Fua dEAg: )

JEEfa: TEASEE TAEEE U uft wAar S 0én
T I uft we T wat gEtarEfaefaarat )
i o Wa WAt gEw ey § w9 19l
e @ Wi wr @EdsyudmHtiwfETat |

Wi & S1q W gEIrag A arat fa dwfa sttds e
T4 GERAAEnAET W6 aEw gt 1 e
MUIAANT ISARR oA St A" aR e

38 WA E. Bu. Wh. Hbg. P.T. HqWA B. HHg. |WWA and FFAWTA Hw.
IR Hbd.  See Introd., p. xxii soq.— RTHTHHEET E. B. Bu. Wh. P. H@AT
Hw. HHg. W&HANT. Hbd. WHwT Hbg. ~ 3b ATH@E. I B.
YA | Bo. FIF § Wh. FIGHA Hw. FqT AGATHbA. |1 FFHR
Hbg. HHg. 5o Wohawe E—ofid1§ 2T Av. XIV, 1, 45. °f¥d1Zdd L. B.
°ﬁ‘{?{m Bu. Of MBr. 1,1, 5; Par. I, 4, 13; Hir. T, 4, 2. 6-8 See Av. II,
13,2-3; XIX, 24,4-6; MBr.L,1,6.  6b YT S E.B.Hir.I, 4,2  7a Wqg
Bu~—gSee Hir. I, 4, 2.  8a See Introd., p. xxiii.  8b TR E. See Hir. T, 4, 3.

o Of. MBr. I, 6, 27; Par. IT, 2, 8; Sankh. IT, 2, 1; Hir. T, 4, 4.
F [IIL. 8.]



33 I A=q1d: |l 11, 2, 10—1I1, 3, 12.

WA M qde: wIet g6 WWIAEAD ;A |

|1 AWATMAY U e 53t et 793 A1 ftad iqo

fave ety TAtaRst anfa wfHt afdsg

[ARAS T TR v A=A ST 1990
fedita: s 10

T AT 7 g R JA

Titerw “iwf wf| swmie @ q@: 1q

greTgfARdaT SeRguivAT GRgASHTTH |

R TwRRrae aftmfus faadt | sas i
=i emm s aewm st § aewd-

et Ay § eewenitida 3 -

e TRATE Teen it aremifde-

e yRErId 4@ 13-920

108 Q‘(Qﬁ Wh.H.P.T. m_:tz:ﬁ B. E. Bu. MBr.1,6,28. 10b ﬁf? E. 11aFor
TGRS FAF (B. B.) one expects FRGRSANFT. — | MSS. and H.
qYE Sankh. IT, 1, 30.  See Hir. T, 4, 6, and Introd., p. xxiii. 1rb owfite B.
I1, 3, 1o WY W Y& B—GEVAAT Bu.—Seo MBr. T,6,14; Hir. L5,r. z2a See
Rv.1V,58,1a; TA.X,10,2.  2b See Rv. T, 109, 7b, and Introd., p.xxx.  3~12 These
are, according to the commentaries on Ap. 10, 12, ten Mantras, and 1343 are eleven
Mantres. So also T. Hw. HHg. have SRURUHET, and U CETAHAT:, but Hbd.
TEALUHT: and TIRFTART: , while Hbg. gives TAUAEAHT and af AT,



R S e, B e e LT

11,3, 13-30. RELICER Lo 3y

WY | uft qerd drAta = uft t—;armfﬁ“ afad
W uft aimlk'ﬁ“ wtER w uft qerdl e A ait
aarwa“l” AT A1 uft e Terd | aft eg-
AraTEa |1 uft eqRmaEEr aft eEnE -
e aft el g | d@wT uft -
&L 193-31

T =t w1 Afag: oEa S wASHT 180

gas wwat garegE 'ﬁ‘{ﬁﬂél 9| garw:
arH: 1y

SYIARTTGY A AvEF QA afgwr wgw 12840

M AR 120 1 WA ATRIFE 1261 T FwT-

El 12e) mm@l sy uson

The MSS. of the text read ?fﬁg to °El'd‘ without a break, and again "J_I'iﬁl' a‘_[ to
oqTTY ufl FTFTRAAY without a bresk.  3-11 HAGA Bu. 89 qigW B.
12 W° Bu.—"ﬂ'[ﬁlﬁfid‘ E. °’ﬂ1‘§'@# B.—~8ee MBr.1, 6, 15; Hir.I, 5, 9 s;q.;
Sunkh. I, 3, 1. 23 §IWTACTY B.B.—ZTRTEY E—Soe Hir. I, 6, 5; Salkh.IT,

"3,1; MBr. I, 6, 23 seq.; Kaud. 56,13. 24 FEHT B. ﬂiﬁﬁ E. See Introd., p.xxiii.
—Of. Hir. I, 5,8; Aév. I, 24, 15; Sankh. I, 2, 12; MBr. T, 6, 18; TA. ITL, 1o, 1.
25 ﬁqlﬂw E. Hir.I,5,13. °~ 26 qgﬁ[_ i _ﬁo E—CHTATR H. °AT ATH — T

Bu.—See Hir. I,'5, 2; MBr. I, 6, 16; Kaus. 55, 0. © 27 &Y FIHT® E—-See Hir.
I, 5, 4 seq.; MBr. I, 6, 17; Kaus. g3, 10. 29 Wiﬁ' E. 30 See Hir. I,
6, 3; Aév.T, 20, 8.



3% N HEUTS: | 1, 3, 31—IT, 4, 4

sar® # ¥ g@ F@ard 7 Aty | A gae |
gd gvw fdgw @ oHA A wfeafadrge-
A WAt watfw At |ieag @ STat 13
AR AT I 1321
qAra: W U3

NG FAWE AHNH FATAE |

agty HAd 19l

TAv WP 748 i o @l aww am e
Arfaten sfer wH g e sefedurad i
wafAg WA Wi Tar a9t FEw TW TEAH )
gl 7 fuad Wi A At wen dRamgrt: 130
wfre Wy vt dvmfa® gt wmd g

T wefdsigw Fufes® aghra urg udu

31 @ AT G | qi Wh. Bu. QATHAET B WATAALEL B.—See Hir. L6, 3;
Asv. T, 20, 7; Sankh.II, 18, 3. 32 Mantras 26-32 in B. and 2-32 in E, are given
without any break, ag regards accentuation and Sandhi. Bu.and Wh. mark only the
end of 31a and of 31 by bars.— oI T Bu.——‘ﬁ?ﬁ'ﬂ: geg: Wh. 130 Bu. W3
SEET TAUINB. NQa FATVIA NN E. 1L 4, 16nd 2 Only Wh. gives
the two Mantras in full, the other MSS. give the Pratrkas, viz. TNAG\A ATRTIA-
ﬂﬂq ﬂ'l'ﬁi; ﬁ%‘ ma (1] éee 1,6,3 (Bv. 1, 30, 7}, and Ts. II, 3, 10, 3; TBr.

I1,7,%5 - 3 Bv.L, 89,0 4 See Hir. I, ¥, 11.



0, 4, 5-13. B vicH -l 39

Ayt AmAfgTar Auf @usat g |
Hut wel weTdfrAuRiaEEg 7 v
THTH 9 1 AU ALY T q9GX: |
R T At Fur wr A fewmfeg 1§
W # 3sw aon Awt WA b0 A/ e |
& At =W 0901 =HA A w2
YEHERTITERY AT FEoR 1920

ARtfagaE@ AR 1931

5a §H WAV B.T.—See Rv. Khilozg, 1. 6o HGLTY JTBu. Wh.  6b at-
¥t E.—WTAT E—See Rv. Khila 2, 3; TA. X, 41; Hir. 1, 8, 4. 711 See T,

412-16, 12 TEHR® B. TGHA® Bpr.m.  TIFHR® B sec. m—Soo Hir.

L, 6,9; 12, 17. 13 All the MSS. give only the Pratika of the Savitii (Rv. ITI, 62,
10; Ts. 1,5, 6, 4). According to Ap. 11, 9-12 (see Haradatta on 11, 12, and cf, Hir. I,

6, 11) it has to be recited as follows: ,
i g or, T . . . WA ;|
ﬁﬂﬁ?ﬁd‘ﬁﬂ@lonﬁ..ﬂ@ﬁ*l
S gafey 9@ o gt ) o fod . ouRE g
R Jeefagdty w3t et Tl | o, ww@e .. TG g
i gafiy @ & st o, Ry oardl gt
3 greafagdvd #t 3aed Wafy | Rl @ & st

or, e . . . oY g 0



3t I AT Il 11, 4, 14—I1, 5, .

TYuUAAT /W WW & A 9" )98
TEW A @ 19u
gha: w18

FATAAE AT & 97 § HATGHAT NLIAT

doawEat o qar & gedr Yt fafua
s@auE sterEt SR@ fREd s a

W T ASEA ¥ A AW Il Fd fawr 9 Asfawg
< § A 3wl A wer ¥ AsHE ; ¥ A ol
faar = nsﬁﬁn 9 H A wd A W@ | nszia =
A 7 99d = Hmaﬁsqaanawi SSrELE H'dva
ASATG A 7 94 oW on 4 ASHA 9 | A Iqd

14 §Y WTOE B, @Rk s & B, @ WO Whe @ WTOE Bu,
As to Visarga before s, see ahove note on I, 12,' 6a, The text of H. is corrupt, but he
seems .to explain 'ﬂﬁ'ﬂ]‘ a8 a vocative, and MTW: as a nominative, 15 ﬁﬁﬂ:
WU Who 181 Bu. AN TEZW 181 E. B, Istw gwahi
B—g i s e gt B—gerd: gt yon. g et
B—YAAN 39T B §ora: GUA AT B—oaGIQ° B. E—See MB. T,
6,31; Rdv. I, 22, 21; Par. IT, 4, 2; Kaud. g6, 3. 2 B. msertsﬁslﬁ fa= (fgm:
pr.m.) TET '@E{T (ﬁ;&l"l‘: pr.m.) ﬁﬁ' !!m‘ aqt 'iﬁ’ at the beginning of this Mantra,
See Adv.III, 9, 1 with Narayana’s commentary.  2—9 W A B sec.m. GHIAA
Bpr.m. SHARR E. IHY A{ Wh, IHIAA Bu. 8 A9 E. mto'ﬂ’ﬁ
doest in Wh, o

s 5 e e



e EN S ar T me s | Sofe

ed S sl EEAD

NolT T RS PR RS,

11, 5, 9—IL, 6, 1. [REpicHs -3l 3e
aF IgteEl SRy TAe | TR ausTafT

FAE HAUTE QHTOE gEqEUEE wfiqws
HfUOTE WNATEGE | I W@ WWA T
AATE |HAY aEmE 1901 )

S g i e
HAAT =g 190

Auejcafed guaim'tmu a0

TRA 'sniwﬂ SiEe m&w A TRITA
AR TR 9T TR juEta T o
STH TETAAS AT STH RIS g4 g® 1=
afwngd 3 vl ¥ @9 arweAfan
AR qgrﬁrr AWE AW EGTH @A wAvdfmAr @

AE TEINET IR0

A QEE: 4N
uft A uft garRndEr 9 wSA 9 ) guen gt
10 m B, — OW E. 11 See Ts. 1, 2,8, r; Hir. I, 7,‘10.

12-21 TA. IV, 42, § (32); of. Rv.VIL, 66,16; Hir. I, 4, ro. See Infrod., p. xxxiv. 22b
YCETRCET B—UER: T | Whe 140 Bu. Il 4| HIE: GHIEHET Iu | B,
=W g FEAT AE Ny E



8o I AFUTS: 11, 6, 1—1o0.

s gAY g adar gary: TeerRl -
nﬁr vt gauT Juat gat serrfeht: nau
SR qﬁiw‘d’ﬂ Jgn sqﬁ%taq aar wAN glawt
afford vd wrEEer I61 @A gt gwat geyhis-
GASAATATET GHIT ERE IR
walswfudiafe et 130
afidfa adfudiafe et 18
awtsfa A=t wfe Afg et wn
=t sEEay @ aEgEfe |
ude! s WO | AT § g9 a<tar @t o0&
& A a9t g9 ANwGt T uAq 9 @t ol
fag~ s T =it faamae wfufs @t b
THY e AR GEt e
gratgfadhat et 1o

I1, 6, b YART H° E. 2 SHTETCH Bu. Wh. Hw. °RTEH Hbg. —afHag
B, — See Av, XIX, 64, 1 seq.; Hir. I, 4, 2; MBr. I, 6, 32; Par. II, 4, 3; Sankh. IT,
10, 4. 3-5 See Ts.1, 4, 45, 3; TBr. IL, 6, 6, 4 seq.; STakh. I, 1o, 4. 6a QY
. WTE° Wh.Bu. P. WY W WU {fA TAAH ete. H.  HGY AT F=0° T.
WA FR° Ts. L, 4, 45, 3; 46, 2; TBr.IL6,6, 5. W4T FAT=° B. E.Rv. 1,23, 23;
X,9,9. 6bWITBu. 7 SeeRv.T, 23, 242. 8 fagd MsS. and H. TaGH
Rv.1, 23, 24b. See Introd,, p. xxiv.— FARTETEIEAT B.T.  orqgfifit Bu. Wh.




11, 6, 11-15. W fEdta: oee 39

Tt # =% gfawar aie 91 wlwer ¥ a9 -
AT JATHATATAATTE G 194l
It /i A amAahae faRtafd
TAUTHA A g8 ATHR Wi R & et 190
FfwATITA KA A |E 1930
AMAAFALSAT FH F& AT FIOAT: |
firer=d su=rEniAT H=7 14930
7@} AAAEq sUAw A AR g et |
7 A AT A ATl TR AR 1

Y T WG

1 H_ﬁ'ﬁh’(! E.  §AWYT Bu—Feo Hir. 1, 8, 4. 12 lﬂﬁl\# HqA° B—
faitdfa | =e wh,  fatife we B of@WTe B.BuT. 13 ¥R B—
At the end of this Mantra B. and Wh. insert: 3; (JJ\B pr. m. Wh.) Ty <Ha
Wh-) el g @ Wh.) &1 (°ET i Wh.) QTEt | Haradatta does not
mention the Vyahrtis (given also in P.) here. But in his commentary on Ap. 11, 22, he
says: FTEfAfTER Tag: afay wutfa | aerafyas 1 gEaw) F1-
AT | TR T TEIROEEEE T U 140 oFATATE E—FJYOI
B.E.  14b fQUe# B.—See Par. IL 3, 2; Saikh. IT, 4, 5; Hir. I, 5, 105 Adv.
1, 22, 2; MBr. T, 6, 25 seq.; Kaus. 56, 12. 158 I{ﬂ_ﬂﬁ!‘é’]’ E. 15b HTaE
B pr. m.—YJEY B—ITGAT B—Sce Av. IL, 13, 5 Hir. I, 7, 7.~ 98: Q&S Wh.
NN Bu. NN Uft @ wHFERA 1§ B ugn afi @ varafswta s

G (IIL 8.]



82 I H=EUT1S: | 11, 7, 1—15.

TH WAAEA WAdeH TifAT €@ AT ATt |
et fr & wwfaoe dagd e | ftaran 39 7= wan
=YY AL FWEE AR |
TR ATGH AR N AFIR WA

foay wwtfa @fifee fam awe wg @ #t
f&&it: 3
SWH FIATEHAAT: 18991

TATAGIGAICR RS R SE -
L ERY
AT fE o1 HAAWT A A UTAA |
AT TG & 193 1 |
o Afegaad @E ArwEae A )
IuAtfa Arad: 1980
AW [ AR N I Aty e
st ST 9 A aau

1L %, 1b q@‘ B—Rv.T, 04, 1. 2 fETYE B. P.T. TG (the last time

only) E—=See Hir. I, g, 6; MBr. I, 6, 8; Vs. ITI, 62 (Par. 1,16,7; II, 1, 15); Av.V, 28,
7a. g CL.Vs.IIL 63; Hir. 1, g, 10; Satkh. T, 28, 14.  4-i1 qTH 9F° B.—
AW viz. GIATR', i.¢. the whole of II, 1 is to be repeated here. See Sudaréanarya

‘owdp. 12,3 12 °HY Bu.T. °WWH Hir.T,9,18.  13-15 The MSS, of the
text ha.veonly"l'l'ﬂ.l fe ot #‘?ﬁfﬂ_ l‘ﬁ fae:, but H. explains the three veraes.




e

SRS e Lo oLt

1, 7, 1626, W fEdfta oo 83

fetmadreag=ta: aras =fd fa: 1ag-at

T g ARHTR e |

|IA THrERTTAE A g9 v At wiE g adEee
RS At agd @ wifg & at wgu & aen
TR et TiioEd ¥ AdsnsRat aawEnal

Aty a1 stfmrfeadt: 1:9-230

TETH T T TNEY T

TR W AR v at TR 1=

THANY AT GFAEAT SEE

a1 w1 fetwase swa=fad |/ g i

RO ST A AT § TG

fadr vt freer SrdrgaTd TRt |

T TR W TN SN gt 1:&

See Rv. X, 9, 1-3; Ts. IV, 1,8, 1; V, 6, 1, 4; VII, 4, 19, 4; TA. IV, 42, 4; X, 1,
1T seq.; Hir. I, 10, 2; 21, §; IT, 18, 0. 16-18=1, 2, 1-3. 198 FATY agrg\sq
B.——-\m*’ E. 19b °7"1T_|‘?H B pr. m.——-ﬁ‘@i‘ Bu.-'—ﬁiqﬁl B.T.—See Hir.
I, 10, 1; Par. I, 6, 17, 20 AYAT B—8T T.— AT Bu.—See Hir. I, 10, 5.
21 AT TETH B. 2123 Seo HirL 1o, 242 WETH T 4V Bu. P. WETTY
M Hr] 10,4 258 TAWNYB.P.T. YEAIIYE. THISY Wh TIHY-
Y Bu. Y iﬂ'ﬁ‘ﬁ: ﬁm: H. See Introd., p.xxiv. 25b @~
!ﬁf@'ﬁ B pr, m, 26a See Hir. 1, 11, 3. 26b, ¢ See TBr. I, 2, 1, 19 seq.
. G2



88 Il {13 11, 7, a9—1II, 8, 4.

@t wgufaear 129-3R1
AT T 191

-wrgw a9t gAY ey |

¥ fatw ¥R AR a0
SECUERLEIERICIRGE DTl
warmHE e fetw@s fesmafdan a2
wmw fetww fagfta st |

# w1 fetwrasd gey fud §% 03

fud wt 339 g% frd @1 79 Q@ F=

fasd fawity w2y fud ustg & € 080

2-32 =11, 2,3-8. AWMABATE.  JIAG@aT B—FAR: TTE: | Wh
1oUB. 0N T Wl ffufa 1SIEE LS 1 WYY B—
I9¢ B. I Bu. 1b JYGR° B. I deost in Wh. Bu. H.T.—
RITAT E—FATATAT Bu.  fAWATAT Wh. T. ffwari B féwai wi B.P.
ﬁﬂ?ﬂ"\’[ AT H—-~See Hir. I, 10, 6; Vs. XXXIV, 50; Adv. ITI, 8, 21, and Stenzler’s
note in his German translation ; Rv. Khila 2%, 1; Rv.-Ms., fol. 62a. 2a V_%&If? B.

SRETRE Bu. Hbd. Hbg. HHg. T., probably H. SRR E.Wh. Hw.  2b ¥4

E.Bu.P.T. ®HR° Wh.— See Hir. Lc.; Aév.Lc; Rv. Khila 27, 2; Rv.-Ms. Le.
3 fecdafugfca &. 3b YRY Wh.H.T. Y€§ B.E. Y& Bu.— See
‘ Hiirlc; Adv.lec.; Rv. Khila 29, 3; Rv.-Ms. Le. = 4a ﬁd‘@ MSS. and H. F@fQ
Hir. Lo See Introd., p. xxiv. “4b ﬁl‘ﬁ'ﬁ B. o




RE S RS e, o880 ST

R i e I

L

0, 8, 5-11. N fadfia: o 8y

a1 faeeft fAue@sd frta =f7
A |t gaw witan ast dodEwEH 1w
HUdR @ |t 1§
TETRR T EEt o
et = fqust afiasian 9 @ g
SE B W g At A S gAmiE u
wfifa fag o de et g A7 |
A% T A Wy it 3 Wt gw ne
ATATRCTAL WS FEAR |
i ARl 7= sE WA gE a<an tqoll
TersE XHFE A fgwan saft)
A4 TATH A IS Wt T a9
|EH: W@ Uk

g-4 See Hir. I, 2, 18; MBr. I, 5, 6; Brh.Up. VL, 3, 3. 5b Ofaag
Bu. Hbd. Hbg. *CTY9®@€ B.T. 6 §CTFUR Bu. §ETIR Wh. 7 WET-
4= Bu. 8, HHTS Bu. Hw. P, T.—See Adv. Lc.; Rv. Khila 27, 4; Rv.-Ms.
lc.; Hir. I, 11, 1. 9 See Hir. I, 11, 4, and Sayana, Rigveda-Bhishya, vol. i, p. 3,
L. 19 (Prof. Max Miiller’s 2nd ed.). 108 FTATATY Wh. Hw. rob |WTAY Bu.
Wh. See Hir. I, 11,4. 118 TA.VI 10, 25 AV. IV, 0,0. 1rh WA § Bu. Wh,
WA B.H. SEA FE.T. See Hir. T, 11, 5—NEW: TTE: I Wh. U= Bu

SgeAET (AFwe B) FEufa i B 5.



8% | /YIS Ul 11, 9, 1-9.
Afq gaaged Af wdnawE Afd udAAws A
TIATZER 191

T I gurtAATRATAgaTeia |
®© AT ) drgEr 390 120
nfre ®@t Tamtwi A1 | § AR U
nsdrTrtAte st st aant
A1 urfg 13

e g seds et gt b
R fauar quidgw Iwtsfa aidtawd A w3 am
af= at@ v |
eteageffer o A fam Ramw 17 Fcaa)

At grenfe wsar | asgfia turm faam ata T g

TPRETITEE AT TG AH 19N

TP aaEmEsl A ST ik

gEREfTE= AT "ateR e

II, 9, 2a °f&8Q Wh. °fasgT. 3 3ATAI B. FQ Hir. I, 11,9. Of. Par.
I1, 6, 30; -Asv. 111, 8,19. 4 See Hir. I, 11, 10; Par. IT, 6, 29. 5 See Ts. VII, 1,
11,55 V,7, 3, 15 Hir. T, 11,7. © 6 The MSS. of the text give only the Pratika, 31:
W@_ﬂ‘l See Rv. X, 128, 5; Ts. IV, ¥, 14, 2. ¥ W‘Q‘P Bopr.m. See
I, 4 12. 8 §GTIT® B.E Bu. Hw. Hbg. T. 9 °U@Y §e&t Wh—Tho thres.
Mantrag 7;9 are given without any break in B, E. Bu. o




e e

CEEEE CRTE ARG IMTESNT ., L o -

11, 9, 10—1I1, 10, 4. i\ '&'ﬁﬁ'ﬂ: ad. 89

;A WA AT AwgTg A |
wferged AMIIRAI 1900

wfq 7 wfy a9 Adfgd 7 1990
= |t qmvdsq a¥ar & g% uder AdEr )
W @t fird st gafdufi qega e

fags QEisfa faurst Qdwda wA waw fa
U 1931
a¢ 2w Rt @i afafd o=
'qu: wwat yarg A ud @ AW wage

TAH: |TE e

& faad adtsfa ava adisfa w=@ dfvdfa
# at fred wwrwt Fafuafd wegamg an
= At ’EFWT R

THANTELAATE 130
HHAATIuTAHTE 181

- - wm

108 ﬂ'\'{[ﬁﬁhﬁ’fiﬂ# E. °7ﬁ§ﬂﬂ B.~—Ree Ait. Br. VIII, 27, 9; Kaus. go, 11,

nﬁ’lﬁ]ﬂ 12 See Hir. I, 13, 3; Par. I, 3, 15 Igtla'thSS and H. Q@TR
Hir.I,13,1; Par. I, 3, 125 Aév. T, 24, 20-22; Sankh. ITL, 7, 5. 14a °®/{A I=gat
Bu. See Par. I, 3, 14; Hir. T, 13, 4—9a#: @ I| Wh. I el Bu. wfd wda-
g TRYIQUE. B, 1L 10, 12 qiffa g N Qe B rbend2=1L, 9,12

3and 4 are not separated in the MSS. SeeTA.X,32; 35; Hir. 1,13, 6;9; Asv.T,24,13; 28.



gt | AYTS: U 11, 10, 5~11.

JYAT AU qrRARTE A
AAE AUl AUSE GTATAEE dtaw arAEtswa
#uspisarfa wun

TREuEAUTET qrwT wig 7/ e = 0
W Wty quAw fg 3g aut gf
SfteAen® gweataar atadd: 1ol

I dai aww fewng samdfafaradfatd m
FAUFIATSE HIUY HATHH b1

AT AT werut gfEaT IgAl EatfeanEe-
HqRw Arfe: e

n at< fafags smta sumaatmaid afieiqon

fastes qui=g vaan
5a ggITAYE B—9 B 5b UTAt (At prom) WY B wTAY-

HIEY E—FSee Hir. 1,13, 8; Par.1,3,20. 6 9T 1° E.—°qtaT qTaTH
Wh.  °UTAA YTHTH Bu. — See Hir. I, 13, 13; Par. I, 3, 27 seq.; Adv. I, 24, 31.
7a See TBr, I, 4, 8, 7; Par. ITI, 1, 4; MBr. IT, 1, 15. 7b HTEA® Bu. Wh. Hw.

wHEwe B. WMIRC E. HATH© Hbg. T. HFCEA° in Hhbd. seems to have been

corrected from HWEHO, 8 ° Bu. mﬁﬁi{° T.—ﬂ'qag E.
9 AEYHAT E. Bu. Wh, Hw. Hbd. T. P, TG (W pr.m )T B 9 Vg wAqT
Hbg. See Hir, I, 13, 12 and Prof. Kirste’s note; Par. I, 3,27. Asto ﬁﬂiﬁn‘ see Ap.
+ Dh. T, gr, 12; Gaut. IX, 19, 10 {ll 'ﬁif E.—See Hir, l.c.; Par. Le. 11 See
_ Hir; Le.; Par. I, 3, 28.~— According to Sudarsandrya on Ap. 13, 14, Mantras 8=11
would Be only three.  T. counts 9" and 1o a3 one Mantra. .




L R P

o A | e e

- A e

P EIS ewamL

e

e

G R T, S MR RETT 0 M

IL, 10, 12—1L, 15, 5. N TEATE WE: M ge

HFHAA 1921
AR 193U |r faug nagy ar wifa nquu W=t

A 19gn A% F UL vagu Hi hIAA 19k
TIA: | 1901

uTAT &1y T UaHiniAy stwet:

| A gqA AT uan

UTIAT BTt 97 YA IR um o g w9

YTAT g AFATATE AT At I g gaaAsua 120
urAT 421y A I mrefl sfragafeae |

7% Yawt Wiafy gafd gt 13

At e ey agia A Hgd g )
R ¢ syATE =gt fas eaar wifamgstat: ngo
IEat g AW AMATAISHE ARl AR |
AL AN WY Ul v IEEREETR (v

12 ‘?EWI{T Bu.—See Hir. l.c.; Par. l.c. 13 11:6 W Wh. 8ee Hir. T, 13,
I4 Beq. 15—173‘!{‘]‘@?{'@%@?@& WWWW‘{W
E.— See Hir. I, 13, 15. 18 QA QUG | Wh. U400 Bu.  Nq0 N 9§
faamar wET@w a0l B, nawy & fararE@TW 100 B, IL 1, 18
Hurat #Tﬂ L1 T_ﬁfﬁ‘fﬁ! m et &1 mﬁ_ qa®: MSS. T have given
Mantras 1-4 from Ts. III, 3, 11, 2 geq., and 5-8 from Ts. I, 4, 46, T seq. Haradatta '

explains them fully.
H (11L 8.]



yo | HRTE: IL, 11, 6-14.

7R § gFd FAAE I FHAA FOI A |
wfed @ gfd diedtw WA U AR i ug
A § g9 TTRISTTRARAL: |
7 mrfaws fem 1o
ST A T AATE FAHAH1G ATt Gare: |
3¢ gant: famt 7 gArEATALET WAG A 00
| wﬁatg'éi ne

TwwE gEdt gEd g9 STy AT g W
Hﬁwaﬁqmtféaﬂmm agiy it s:azfunm Nqoll
aret U gEAdmuRar afrdetE aad agh
ATRAT st gamt guife aeadry ga ran iaal
Artafia N udfa aeflafey; |
faga=m syetareT agR 7= a0
W 7 A USAESEyr 591w o
fageaw wdFTETCOE a3 1a3

dgadafa 198

. g-II Iﬁﬁﬁ Wﬁ' Tt TT& MSS. The Mantras, which are explained by
H., are given from Rv. II, 32, 4seq.=Ts. III, 3, 11,5.  12a W‘Hff‘iﬁ B.Bu.H.T.

- WE W{?Wh See Kasikda on Pan. IV, 1, 173. 12b q9T
Bu “13b @WE—W Bu.—See Hir. IT, 1, 3; Adv. I, 14, 7; Par. 1, 15, 8.
. VR °BuWhHT g‘g{?EB
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T My e TR Bty e SRt § -

TR amatcrore - 1

E

L emden SRS

cat RSt D P

BN

B

11, 11, 15—20. | fs‘ﬂ'ﬂ: aH. uq

wfirgrd eafifths duifa st gas 1qu
I9F @A UdAT Jat @HE, THAA |

vd 7 7 vy wr wodw frswe wfd freerafe
Tgadfa auta fAA3sTR 1ag
T ArarssRar wra fr aat Faw)
B 7AT ar st sframan uaqou
srawERan miarat dftEt: |
g T i A s aaen
famesd warer = wiwwfa ﬁw n
SERERV SR KICED mag A TEAfE A5G 19el
Fata gfiy T4 e JTFER N00

15 off TUATHIG BE—See Hir, I1, 2, 5. 162 HH: q9Q B—Seo Hir. IT,
31 16D WRE T & Wh—7 St E—STYW B TYUT Bu—
fas@Tgf¥ Bu. — qufd NI E. 17D and 18b TG E. 195 fa@d B.
faad £.— Atadfy N B, wfezfa Mg 1. owdfy MEA B It
may be ‘Fl‘ {ﬂ', but Haradatta explains ﬁf{ﬁ':né ud:ﬂam"_—-: nd udaram. See Introd.,
p.xsiv,and Hir. I, 3,3. 19 Wfafegd B—o¥§ 9 E—ag/fY 7 o=y .
20 fﬂ_"(ﬂ B.——i’l‘dﬁ‘f’_ etc. Av. I, 11, 4. ﬁﬁﬂﬁ ({‘fﬁ' B.) H_'(Tda_-_ﬂ"& B.E. ¥
TR FALTYIAS Bu. See also Par. I, 16, 2—T have followed Haradatta in dividing
Mantras 16-20. According to Sudardanarya (on Ap. 14, 14 and 15), Mantra 16 ends

with WA fA8g, 17 with TYT FAR, 18 with FCEAY:, 19 hegins with TG TR

~ and 2o begins with wfa=a.

H 2
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y I #4q13: 1l II, 11, 2528,

feamft nawt g syt oft sAse: |
TiAy T st e s E e ika
faen # =@ Jwr wanfid fien & &= Fnfe g
famm & Ar# uTH nEn afewn A T SeEd ik
T &t At serd et €9 R st Swe )
qﬁ’m‘ A1 G| aﬁman'iqwm AT Afgwrfemg i3
Wl wedfaa 9 grAr Redewas |
g S fa fHAET ey Yeat wrgat v 180
Ifwg utawr famAw Adsafaoga f7 atfa
:ﬁfﬁ YHATH wﬁu‘g@m UL znﬁ:am IRy
e a@géw i s et g |

¢ fa;aﬁtnﬁam'ﬁag i ies i JIEET
wfrurEgd vswt wWat ddtarwd oiwHT: |
FRtETEE g U fa wrw swaifaura: e
7§ TG FUARGAASYT I gAAR |

WA AR Al qE sw=f g/ T afae ke

. 21~31 The MSS. of the text have only f{!ﬂ'&aﬁﬁmt I  This is, as Hara-

: J“dattas commentary shows, Ts. IV, 2, 2 (not Rv. X, 45).  Ap. 15, I refers to it by

W 22 Hw. reads consmtently faa@T and AR for fHRAT, also W for @I
27 "0 H;"‘iemarks that F@Y: stands for JY:, the reading of the Bahvycas, :



f
[

. - T

TSR AR T

r"

IL 11, 29—1I1, 12, 2. | TEATA: WE: N 43

A o FrEaasn SFaYE W {9 @A |
frasgdt fmdr s Hamgsme fmegsfae: 1ke
MY IS WY g Fdfa gfi At
mat we gfaufasata ast Mdmmie f da: 1300
LA T g wligAdarg ford fer: |
wfaggat sagatfides quswamaEt e

wherd wed gardAE & 3% 12
wgtegTe Wafa gearefy sraw
| J yAATAifa | ST AR 133

THET TTE: 1991

=AWy fetmagd wa )
wogAl |t fEmcarta st wan
Fut ¥ Jawtfumr Avi ¥F wtadt )
Ayl ¥ SRl Jaran =i geReEsT iR

32 °‘E’*‘HTWI: E. °YHTHAT WhL.T. 33b W‘I‘Fﬂ“ B.—S8ee Hir. II, 3, 2; Adv.
L 15 9; Par. 1,18, 2; MBr. I, 5, 17; Brh. Up. VI, 4, 8; 26.—URIA: QTE: |l
Wh. a0 Bu wTaT 3QTg 7 TR fFufanaan BB 11, 12, 12 See
MBr. I, 5, 18; Hir. IT, 3, 2; Par. I, 16, 18; Adv. I, 15, 3; Brh. Up. VI, 4, 26.
11 fETRIAY B—See MBr. I, 5, 19; Par. T,18,4.  2h o WfywT B.  Afhy

Bu.—=S8ee MBr. I, 5, 9; Adv. I, 15, 2; Rv.-Ms,, fol. 56a ; Rv. Khila 29, 2,



uy N H|ATS: |l 11, 12, 3-14.

afd Ayt Afe oot m=tAEat g 13

afd Ayt =4 wwt =< =fgd g g

Ay Aui = uwi =fa gar @t g av
|53 w1 fAHR a1 gf g a8 v |
WA TR @1 FATA A 7 Aty 3% @ é
% # stfr@etfaty w aratgfadt ggdha
wftel |e A= 7 W A i wfent wEeg won
a1 e wfem ardusich gat faee
ATt A sew = et aed wy fASfd wose an
wtfe mgftmaﬁf ® HTWFWRI AT |
a1 sAfAnfeerTAThIss §3ae S1F 1l
giq AHEr AT 98T NYE=Y AN |
Tawefad Afqmsifateg@ gt asew o

W nao '

3 1R T |Er g9 Sl @rat 199-980

W TE: 1920
6-10 See TBr.II, 5, 6, 1-3; Av. II, 10; Hir. TI, 3, 10-4, L. 6b WATTE B.
8o TP Wh—oTY Bu—yal f <8 5. g e Bu,  8p AT@l &7
| B.B.TBr.le AT ®l(vi=tva+4)H  10s AMWB.E 14 TR

WE: | Wh. 4aj0 Bu. WYt #F €T 19:0 E. B.



TR
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- W

1, 13, 1. REnicoR: i uy

|1 # FwAre Tyl it Ssgtarartad

foan w=s Jar TyE™ & R 9

W FAQ W Hag GEAY: |

AW WA N Qg au aoH IR

LEGHAREERLCIERE L

w3 o \iE TIAY TEH 030

o< gHiA ged dgrE Amwna |

JTA AR A 99 A TIAEE TCH 130
ArHafa = &&fd ast 99 agiafa as s m@ta
TRy ey TR A g i

¥4 Ffe graw AHAAgEH |

I1, 13, 15 STATATRCWY Bu. Wh. H.T. e{amanfig} E. otmratfiad B. .
oTfa@Tf WY Hir. IL, 4, 2. 2b AR Wh. Hv. && B.E. Bu. T.—®4 B. P. Hir.
II, 4 3. Cf Rv.-Ms, fol. g6a.  3b €& E—Of. Hir.11,3,8. 42 §HIA €34
H gaA @@ W . giA 2B giiA @R EP. gERETE Bu Of
Hir. II, 3, 8; MBr. L 5, 10; Asv.T,13,7; Par. I, 11, o —qQTE E. 4D 'S‘{ E.

5 qzjﬂfil and W, accents by conjecture. m and TR M
B. E—See Hir. II, 4, 5; Par. I, 16, 25. 6 U4 B. E.T. STAAT HFFT WA
Hbd. The Grantha MSS. do not distinguish between ¥ and [, hence we may read
FTUA or YA in Bu. Wh. Hw. Hbg. HHg. See Hir. II, 4, 53 Par, 1, 16, 22—

frg|d@ Whe 7o oFf WHAEE B



ug | HAATS: | IL, 13, 7-12.

=i afdtarfAa AEw: wdts SRt o
TREWER IFES: |
WA AR Get ik
FATTE AR ITAL IFIS: |
WA AR Eet uel
Hfoeht wSIfAAT: Wtay st |
W awarfen @rEt 1aol
frreratam: T (g wfean
o setAat n@ TS S uflEFAETE 1aql
TAFH AT G IREE SeTae: |
At nﬁamﬁrwwﬁ
AME ST WEW  HHIA eI FTEEAgAl-
wETEL 1921
JATCT: T 1930

" b qufdlafeE b—usitg Bu. wETE Wh, WA T S« TR () H.
R T B.E. 9a [A: B. WL E—QSTawe E—Of. Hir. I1, 3, 7; Par.
1, 16, 23. ron WAL B. WA B HAR Bu.— @I B. Bu. Wh.
HT. gEet: i’[E——Qmﬁpﬁ B. E—Cf. Hir. II, 3,7.  10b. ARITATIIA: E.
m Bu. 11h SR TAfZTRATA F° Bu. Wh. H. °§?ﬁﬂf{§nj‘
(’P@T sec. m.) B. °mm° E. See Hir. Le. 124 W’é‘lﬂ’-

[ B W . W g Wh. 12¢ HTHY B.—ATAA: F° B.

i
J
/
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II, 14, 1-6. nfadfta o 0 u9

AHAU STANSEATH R UTH AT |
gq uwi furmEeterd: |
wrAT stawat \dfa wH FaatFnﬁm"r et nan
ffeaifodt =t qﬁ'qag AE FHH |
A wa Tqudfa 7@ fastagi w4 )
atal ® frawE FAH L 99 )
=W Wefifw fdg et 120
TFieFTE Hafq geareft wra@)
AQ A qawifa @ sitq WA 130
W AR 131
AW FAEfa bR | A e
KU 1y
|/ YW SR F 0 ié

WHTA: Fo B—Seo Hir. Lo—TQM: @ Wh. #1930 Bu. T A JATL
IGHFTRE Q3N E. B, IO, 14, 10 STHATSE® Bu. ICRNL° B.E. Seo Hir.
Le. 1o Srawt wifa E.éﬁrg-(o B. 2b Sruafed B.P.  2c SUARA B.
¥ TR T . See Introd., p.xxv. 24 WHYfY frdy B. wifw
fYEEAE. P.  3b YIAIOE. Seo1l,11,33. 4 See Il 12,1. -9 The MSS.
of the text have Wﬁﬁ_{_ s |, and H. e;cplains the five Mantras as given from
Ts. II, 3, 10, 3. (So also in P.T.) The Manfra ﬁzﬂg Wﬁ‘ W‘ etc. is

only mentioned in Hw., not in Hbd. Hbg. HHg. See also Par. I, 16, 6; Hir. IT, 4, 18.
I [IIL. 8.]



ut N ARUTS: I1, 14, 7—1II, 15, 1.

Y MYHFE CFURRHTT | 757" 19

S A UTIAT |} AT~~~ " ukn

Y SR SR | A g
FUfa 1e

AAREMTEHATE |7 Ha WA 1901

qat AisfiAt @ urearta | frare WS-
WHRARIATE WY SHug@sRat 1991

garsai |le - " T uaRl

gdtai &te =" T ua3

Plawatat Afiat @ wwata | e
MTErAAHATE WY WduTEeRat 198

aﬂuﬁ FATEHAAE: 19U-21

T |TE: 1931

agH: R afear fufya aut«t fasfd ﬁﬁizarf‘ﬂ n
T aﬂsamﬁm Tt 2ar ﬁmawhﬁaﬁra o #1190

1xb fTATRT, and FATEAT T—FREATE. 12-13 FAMY (oui B) =Tt
 B.RT. yArat gaTai Wh. Bu. 142 §ITUT Wh. Bu. &TUi B.E. T.

15-22=11 1, 1-8, Bee IL, 1, 4-11.— W GW: Il Wh. 0981 Bu. a8

- MAETRUNGEM N8I B.B. I, 15, 1b 34T B—W ¥A B. WJ; Bu.
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sl

C e e B

II, 15, 2-12. n fadta: o\ ye

"t yfafe warpea s )
It Avwd |guat: uw
¥ faw fafdm fafee enfedad
W AU fAer= | nrdmErad: 13
W At FALEEU [ J6T F9AT & )
= Wt uftgd: TR o [ FFHET 180
Haq gutafy Tz ot faused v w1
a9 9 ° H ¥ ud =y wfv twg wée
99 feura efEma ion gwAsAdR ik firsw
FRUART 1l TAE WU 1900 R T 1990
Sfggaty S arwet A1 gefdarad fastawd

24 m (°‘ﬁ; sec. m.) aw'ro B. gf‘w_'f\ﬁ HATe E. m HT® Wh, Bu. See
TA. X, 1, 10; Rv. I, 22, 15; MBr. II, 2, y.—fsafqf«t Bu. 3a ﬁgﬁfﬂﬂ! E.
fag fo B, fawfafa wh—fafeder 5. fafedw . fafafret Bu—
QT&'('h B. See Introd., p. xxv. 3b ATEEY Bu. Hw. T. H’I‘@f‘@ B.Wh. Hbg.
ATAIR . Deest in Hbd. HHg.  4» SIAT U B. Seo Adv. I, 8, 16; Par. I,
4 43 Hir. I, 27, 4 Av.TIL, 12,7, 4b Uf®A: Bu.—F¥T H.Wh.T. FT Bu. FH
E. §W B—IWRENITIUE. 5 °Swd AYE. °siad 9 (¥ sec. m) B,

See Av. III, 12, 6a; Hir. I, 27, 7; Aév. IT, g, 2. 6 g E.— {9 E.
7 T B.E. o °Fi=T B. 1o-11 O TTIHTR Yu: (Y B) B.E.
Wh. Bu. Cf. Par. IIT, 4, 18; Sankh. TIT, 3, 3 seqq. 123 SHHTT B. E.

I2



50 | A<TT3: Il 11, 15, 1219,

WET W gewfe g ufsar @A gaatd urd
wYETIgA g AWl 19?0
TR TR AYA TR IARIAL ARAG: T ¢ 1930
AR faRRtal gEwat Jfammmre fa
Aatr wRAE SarfR aedfad dad St
" et 1981
WRUASH A @A e |
w sermit A & A1 8 fau =g au
witer AT Freeg | u &@fe 7w R 1ag
I FHATTTRTAT ATATHETA |
AR g ughral @ 3fe | flmm e
Frateqn ufd Fg@WEEEN SEHEE &
Tang Wi A=t goe o & vfy faug « 9gews 1t
Wt wAAt gag 7§ quiAl @At mgaat |
W FH IA A AL A 79 vt wfabmat 9 iae
12b AR (is) B. E—TIFAAT B. B. Wh. Bu. TTHT H—FIHTHIYAT E.
13 Of. Par. III, 4, 18; Sankh, IIT, 4, to.  14a JEV@O Bu.  14b AT E—
of®<tE. 15 The MSS. of the text give only the Pratike, EUA TARTN  Seo
 Te1V,2,3,1; V2,2, TBr. L1, 4, 1. 16 W H° T.—CF. Par. I, 3,14; Sankh.
DML, 4 07 O Kans. 136,2.  18-19 The MSS. of the text have TETwA TfA
R H. explains the Mantras as given from Ts. IIL, 4, 10, 1; of. Rv. VIL, 54, 1, and 3.

T e emmem



B I — el e

[

e, Ry T RS T Do ek i

1L 15, 20—IL, 16, 2. || TEATG: Wel: 0. %

et wadar | efy Mfrcfafr
TATER 9@ WA faad garnfa 71 gae 1ol
wHtaRr atereR et snmifae )
aat gRa wfu @ e:q

fad faas 10

ORI @@ 141

FRHEFT T AFTU: |

SuftersRwta gatden g fea: nan

NHT WUt FAMHSTAATAIS: |

WA IFTA@THAT g uraAfe GelAT =rHam 120
See also Asv. IT, 9, 9; Par. IIT, 4, 7; Hir. I, 28, 1; Kaus. 43, 13. 205 T MY

BuH.T. Tafq e E. Ul agant= AMA° B. See Rv.VIL, 54, 2. In Wh,,
Mantras 20 to 22 are missing. 20b W B 218 ATHIEA B—

 RWVILgs 1 22 UERW: QW Who wgH: g wfFNlE 1un BB, Bu,

has | QY | before Mantra 22. I, 16, 12 ﬁ(@ Hbg.)'('qﬁ‘(: m qr<e
Wh. Hbg. Hbd. FFC € FFC FFY 7t° B FIFTFC TG I L.
FFCHFFC FTFQ T B FHFC JTFC TIC e He.  FHET
FFFT FHT q0@° HHg.  Soe Par. [, 16, 24; Hir I, 7,2, 1D © E..
20 ea B—¥qgul E—FUAISIERIA: W B, FAATS (@A T E.
SO WIACHE: Wh, FAUR@ AT Bu.  FEW, A, WA H.
THATH{SHTHITO T. 2b WHICHA B — Igaa: Wh. Bu. T. SgawW



&R I AFYTS: | 1, 16, 3-6.

frafaed 3 & 9 A gaow: |
AU g9 g9 YR GRHAT FA DA_U 30

Amd FERrsHEm mmE e atafgat-
o atetefdy we Wi @ft 7t qhsht g
THIAE 9L gu W=t 181

et =g sa® anfda vma 1w
foafaed = & 9 gmadt gdice:
gt g9 g9 TG gRaa g9 =AM &

9EEE: H. ST E. ST B.— T WIFAA Hw. Hbg. Hbd. T., for
¥ §1°, HHg. has. only JTHW, giving neither HF nor ¥¥. Cf Hir, IL, ¥, 2.
3&M°E Mfﬁ°3prm ——m Wh. Hw. Hbg. mm‘: .
Bu. HHg. T. AW B.Hbd.  3b FIITW Wh. Hw. AW Hud. YW
Hbg. §HFCY Bu HHg. T. AW B, GRAW E—odata B. omare
Bu.— Of. Hir. IT, ¥, 2; Par. I, 16, 24. 4 G B.E. GRAFEC Wh. T.
m“ Bu.-—-m B sec. m. °T}E:ﬂ' B pr.m. wifufasar-

I Bu. WIIAAW Wh.— gT13 B.E.Bu.T. ¥3 Wh. (The two
Grantha MSS, have a peculiar sign somewhat resembling the Grantha ¥ to mark the

pluta vowel.) —JWT Y° Wh.— °§Tﬁf§ﬂ@ Bu. °§Iﬁf§_ﬂ'@l B.E. °§]‘5ﬁ‘i{ |
fayg Wh. & 9 gACHAYT: Hv. & 9 GOACHEIA (sic) Hbd. Hbg. HHg.  Of.
Par. 1, 16, 24; Hir. IT, 7, 3~4. 5 99 B.—TfAT Bu. Hw. SATfdq B. E.
Wh. qTHAY T. Hbg. HHg, (deest in Hbd.). See Introd., p. xxv. 6a Only Bu.
gives this verse in an abridged form, the other MSS. repeat it in full. m Wh.

mET FARW B 6h gAY Wh. FARYE. T FRRWB.



et ke BEC D

AT N AT AR e B T

11, 16, 7—11. n fadfta: wee &3

A 99 §A |tAn Qfgw famr

ot 3 5 deEan staurdfa gt @ fea wou

A FRCAAEE e fagmaryT S

g1 § AT I /1A wAtER € T faAr

® agt g T A 7 Heden |

TR et qreAy awe s daT e

A gHW: 9 | HiEdeE |

TR e aHg AHE T ET 9o
WATAFIRR T A 1990

76 THf#d: B.Wh. H. «ifda: E.7. {f{a@Bu—Of Par. 1,16,24. 7b A X
d’ according to H. q ﬁﬂ° B. E.—°H9THd Bu. °¥Tldfﬁ B. Wh. T. °¥]T#fﬁ‘ E.
See Introd., p. xxvi, and Hir. I, 7, 2. 8a YEYATIY L. HIHATE: Hbd
FAATEE: Hbg. QEAAY: HHg.—g9Y fag@° Bu. = {93« Hbg. Hbd—
CAYTHIHAY E—Hee Hir. Le.  8b FWT §B. FAT T Bu—A-ATHAT ¥
Wh. Hbd. Hbg. HHg. T. AHPITRERT € Bu. HYTHH ¢ B. AATHGE B. AT
Hw—See Hir.Le. 9o § AN1 H. §AWH B.E. @EWT Wh—3Y 7 Fid-
ﬁ‘{ﬂ MSR. I cannot make any sense of this, nor does Haradatta give any help, who
says WaAg & m?{ LAY UG , leaving &, unexplained. See Hir. l.c., and
Introd., p.xxvi.  9b snd Tob WU B—HYWT for FTHTR Bu.—Of. Par. I,
16,24  10a GAAT JHW E. FWHT JUMW B. °FWT T T.—TGY
dTa B.  TMEIGOZA Bu. Wh,  TEY 9 HEQEA B See above ga.
11 FTfARigd oY B, WfAmgayas B offw=re Wh



@3 N HAQTE: 11, 16, 12—I1, 17, 1.

TR 7 ufit g AmmEIEd S9

A =d Griiy gESATd TRGES 1920

TR TACEFUAT FAAFFIIS |

metat @ufdda: 1z

|iey: Aty @wt |mfeat |

A’ murrwftafe | Sd| @ftafa 1ag
ST e s fagfesirar =g et v
ST AT FAT AR T f'él?[ﬁz et nag
YT Faqfeﬁ_nﬁ SN sy_nh A ©TEt 1991

HTW: T 1951
g W W ufeyd @ dga: |

128 ‘gﬁ ﬁ_B. E——M B. 12)b Wﬁ Breo. m. T. ¥H° B pr.m.
TYYEN E. Wh. €Y Bu 132 WEFGEW Bu H.T. W FgE(or Hw
Wh WEFyde: B. AgFGIA B 140 WEATW wdh B wfiEiy-
WYY B 14b WA WK Bu H. cwrrehfee T, wran wfwfe
wh. WU ¥fcefe B wrarafwte m—ar $A Afcat s @
WA wftufd E. 15 ST fagfarsty et =gy @met B—or.
i T016, 5. 16 S AT IWGY AFO Bu—I B, 17 ST G
. aT frgfeshqY ®° Bu—¥IeW: @ Wh 19§01 Bu. FFT: dafdufa:
wagn 3. TFC welEafa wagu k. I, 17, 12 X# ¥, accents by con-
jecture. T AfY B. B—FWTH Wh. Hbe. HHg—qHRY: B. N



S e s, e v SRk g, o Smme——e

11, 17, 1-6. 2 farta: o= &u

TR ¥ A 9 adiwiHg R |t 1

WE 7 aUgE ARG T )

ARn Teafiae W A fE et 1R

Truafa aftarawfa aftfutfa

WA AgdtETad g T m:rma# aTEyat
Fcrg#@rgi N3

ard a¥sAETETal W MdAEi @ fawate st
ad Eatqﬁ:td. | '

73 It wfy & fanfa afd a@asatd ga 9vat =

uft 2fe 1
Al sy gt 3 % ¥ giadag
3 yftd 3 fefa mamdar @9 1
3358 Yu Tl 3 1 = g
It & gE A |qAH: 1§

1b gid ¥ qAA T B. INGH ¥ A TE. ITCF TN Pu. TR
q Hbd. 22 GOYF Bu.Wh. Hv. ®WQIE T WgE B WA B W
A §gX 99 Hhd. WX MW €GF WIE Hbg. HHg. s O
B.E.  gb AYEIETER g E—*TA L. FWABu H. IWABD AT
Wh s oqrRITEl B—9 fadafe #ifas b EfAWTIWh gy wo
not given in full in the MSS. I take them from Ts. 1V, 2, 8, 3. H_"a?ﬁ_ I = {ﬁ \

fafa: 1 B g ofd fas: | B.Bu. WheT.
K [IIL. 8.]



&% I ARUTS: o 11, 17, 7-12.

I WS ATPUAAT A AL TAAT |
¥ ataey MR e wH: 191
wAl sy | 3wt 7 swfcan 3 foa 3
fem:
W afe #ftanfa it i afsdesdyg it
ARF IUST yadguanw At sy
w= st °: uft ¥ e
gaditraa AaaE IS Aarefd Ty
= Aanat |: uft 2fE wqo.
sffafiasw st awasft aar ad9nat
7 aft ¥fE naa
Sfiasiéaw el awawfd g a9nat
7 aft e nar

8a W@TATE. WaflwyT B. JeafcRyT Bu. Wh. H.T. OF. Hir, II, 16, 6.—
Qﬂﬁ‘ B.*—f??@'i‘! B.— After W:, E. has the following interpolation : m‘gﬁ
TYI& AT A 0 8b T AN Bu—IQH Afww° Bu.  TAi
Hfﬁ#"Bprm {Fﬂﬁﬁ°Bsecm {nﬂfaﬂﬁf‘(ﬂlﬂ o TR
YATHTEAR WL E. T, Jiey yActaa R BB Swiver yacis-
TEA 99 IR E—slareadt s gac B 10 wAQThaa B.—
AR ARG e B A Jwg ¥ A BB AGRATEER T

n Wiggrfdea® st wh BT, wEETEEE d e B e

aﬁ‘wm ﬁaﬁwﬁsﬁmw 1z RffgeTfa® sam Wh B T.



v o e e —————

. gt T

I, 17, 13-19. W fEdta: o %9

3 devr: wifdtarwiwfam dangfa 7 o
afm 3 Awfwretd feae D a‘r‘:—samﬁqanwa
fgaaf'rr a3

getst wmwifa wrsht fog werte s frcfuafadfad
thgm aenfiafirde Mo aoai wawt A gEaai § d
fawit a¢ A 3% W At 9=t qurfa a8

Swfaet awifa faw fog aatw wrsfiufa
gets (Tt etc. . . . TUIA) WU

<t ArAtfe wdts fog wwte @wrs fiufa @
(tfem ete. ... ) nago

ST A o amte aswisfiufate-
TSt (TRAT ete. .. . 2UTA) 1a9N

sftuslt Atfa gt fig nare geafrcfiaf
oy (Lfemt et .. qurfa) nagw

afueft matdd fog nete amstiofa: e

wiraarfifa® stare £ wfdgerfEa q AT 8. Bu. 130 TROYHT: Bu.

Wh. Hbg— U Ffd . dQuEfd B—3war B 13b AGTETNLC .
Aqmaivge B AREEAYe Bu. AETERGe Wh ARG T
%ﬁﬁﬂﬂﬂ [ q° H. See Introd., p. xxvil 14—25 The MSS. have only:
ﬁ‘ﬁ%ﬁ 'ﬂ'l'ﬂ'['ﬁl mﬁ' m ) '@ﬁ{ W‘l{qaﬁﬂ I H. explains all the

Mantras as given from Ts.V, 5, 10, 1-335 3-5.
K 2



&b N HRATS: 11, 17, 19—16.

Har ofgar arfitafads Mw anai aae Gt q3-
gai 7 4 fawl a" Ay &fe & i St onfa wae
 EAd A At = g e sfad srawfaet
(FAAATH ete. . .. TUTFA) W0 I

fafgen aw = At F g R fusd 9
THIWAY (ATAATH ete. ... urfdR) 1290

S qEIGROELHE R U RS R CEIRIESU
(ATARTH eto. ... TUIFR) NN

JAWrEtal ATH @ A6t 9 IRUF ;at 9 -
WA (FAAATH ete. ... TUIA) W3 )

wfugaar ww & Ant 1 Suft e aF 3 T
ST (ITAFATH cte. . .. TUTFA) 12BN

w1 ATH W arfdarEet 9 37 R W 9 A
fafad ataerd Hat Ot W Al e ® d e
g A &fw & a1 Wt gurfa u:u
T WA U #fg gw iw w0
gw ¥ AigHifenfEas gasuat: b

.+ 20 seqq. TUAATH to m to be supplied from 25. -  26b Tﬂ"'iﬁ” BE—
ofiwT fie B—TTIaAE: MSS. and H.  See Par. IT, 14, 4; Sankh. IV, 18, 1;
Asv.II, 3, 3; Hir. II, 16, 8, with Prof. Kirste’s note; and Introd., p. xxiv.



SN N wess S GRWEME 3

e B ORSORIREIR oo .

IT, 17, 29—I1, 18,10, || TRANE: T &e

7 ¥ ArtasRsistam & w1
AT AT AR AH WArd S 1290
HACT: | 1991

wHRTTH qTAt | o e 1an

URATET A FA: U

ufe = ufit frerfa g2 w230 Ry uft feofa
Mg 08y wfd et wfd frerfr wa@t v = yfife
fayfafiz tff @ 1&uon
e gfafs wargma fAanet
g AR gEAh ik
Tferan wdtmmi fag f4afs gfafa
n a1 Hfa.waafa wgr e wfzfq o

W Rt 9 [ Faeiwe wgaw

275 ATYTEATHTE Bu. Wh. Hbd. Hbg. T. m’t B. Jagiyraic b
VY FATHIR Hv. HqY FATETC HHg.  See Hir. l.c.; Par. iI, .14, 5 Ady.
I3 3—fA S B 2/b ITETT T4 E. IR WO BRI T
Wh. 1990 Bu ¥ fg qrfewfa: 199 E.B. 0, 18, 1 YR fE
m_::ﬁ E.—¥T Bu. Wh. T. 3-5 Of. Sankh. IV, 18, 10 seq.; MBr. 1T, 2, 2 seq.
.6 ﬁ‘éﬁ"’ E—fﬁ"g‘ﬁ[ﬁ{ deest in Bu. 8-9 Only the Pratikas are given in the
MSS., viz. AT Yfafa (R B pr. m. B) afgen (afee B) vdarnfafa 3o

See I1, 15, 2, and Rv. V,84,1=Ts.1I,2,12,2. ¢gb Iiﬁ! H.=Ts. l.c. llfﬂ Rv.l.c.



90 I H=YTd: |l IT, 18, 10-34.

FIARAR g T 1ol

vt wug Higr Fgd SE 19al

St wwg High Hgd @Rt 190

FAATE W T SR 193!

waTd ¥Arg EEt 1agn wEe T et uau
§w’t=nw T &t 1agl trvmﬁ?t AT &rEt 1o
sgTd ATy Eet 1Ak S ianq =t 1qe ATy
§anq_ et 1201 HER AT @It 1A HIR A
urd et 1220 TEE R w Eret 13 iae
Raw U @rat 1281 uwuﬁ‘i’w url ETRE 1Y
S Eata o @t 1§ = iam ol ETet
L] »i’maii‘arm el &t ubn AEgA i?m o
wWreEt uken I et 1300

st feregd ggagn wgdiai watat wife
Igt 134l

wf| & guga: uft wag 1z

R W R et 1330 Y EW RS

' xob STATIC® Bu—In E. abridged as follows: FATo | ATAte MF.  Seo Hir.

10, 8, 2. I3WWWE‘ 32 HH E. mB. 342§-
T TE . W‘E‘T TEI(E pr.m.)@& B.



St N m——

"B

1, 18, 34-46. o faftm om e 99

et 1281 @ftw St gaa qAfa @t 13w
wift| e gua wfen et wegn fafems s
wud fafa=m et 1290 nyEW IU Tuw 7gE=
=Rt 1361 §HE S WU §AHW et 1 3e
AqAT 99 WA ARG \rEt 18on AT SEAtAT
JraratETAT TARE 9¢ |uA eadang et 1390
T W T et 180 TG g g
et 1831 satarfia Se guarEETed |iEt 1831
frifgd gn fAafgd et wgun =@t faafed
g 18&

35 m by conjecture. a’}f‘m_r B. E. 36 'ﬂtﬁiﬁ by conjecture. HIFHA
B.E. g faf§<a B. 38 wi=w BE.T. WYSd B. AW Wh. WY-
= WagE: Hbg.  wfyme Bu.  wfgaww Wwaw Hw.  wfuae
Wryg: HHg. Deest in Hbd—Wgwel: E. B.T. HG@&H Wh. WG=ZH Bu.
39 Rﬁ‘.‘!ﬁ_‘ by conjecture. Qﬂ"gfd E. {AHAB. 40 FIQT B. 41 g
AT AT A E. T H© to OATGTAT deest in B.  The Mantra omitted in
‘Wh. But see comm. on Ap. 20, §. 42, 43 m Eﬂ'g‘ll'ﬁ T @'Tﬁf ]
T YA IR @rEt | B FIONTYAA JITArE e end FI-
od G IR @B, JICTNT X FTCATT and TG G TR Wh,
FICAT G TITITH 2nd TILGT GA FTCH Bu. Al the Haradatta MSS. read
FICC: ond IR 44 FoAte by conjecture. FATAICY B. =AY B.
45 fordfrgd gma 8. frifirgd gu s—Fnifia e, fFifia s. 46 H.

states that this is not meant to be a Pratika of the Mantra occurring Ts. IV, 5, 3, 1.



SQ ll mz: " II’ 18: 47""II, 19, 3.

/e ufar 3d fgada saAfa)

A AT ® A HETAg R 1o

BN i AdEARrR Yt uat sy g

"R gafea gUAAR 7 GRA I 08k
TETTN: |TE 19k

IH /AT AL FLIATAAT |

A G fuAr JTRARRES S agatAgE et ua
aifeefar ar wrafar an sl oft e
sfafaws vt fagdsg@ @t 1R

T+ fUATHE W M STEAGEAT |

A o FuAmal JEwAntaTse ugaEg @ et s

44748 The MSS. give only the Pratikas, viz. ﬁ#‘&! ufdwt ﬁ_ﬂ‘rﬂffl a I H. ex-
plains the two verses as found in Ts. I, 1, 14, 2 seq.—HEIQW: @TE: Wh. - 9%l
Bu. W q‘g’q‘rqﬁ 1A=l E.B. II, 19, 1a %r‘(_wﬁ?fﬁ_ﬂ'[ E b W—
AGTAUGHGR B, JEATHGTALATGR Bu. JEAT AT W T,
HAUGATH H.  See on this and the following verses Hir. IT, 10,7; Ap. Sraut. I,
9,9; Sankh. IIT, 13, 5; Manu IX, 20; Dr.W. Caland, Altindischer Ahnencult (Leiden,

1893), pp. 193~197. 28 °f€f8f5‘tj E.—-Elfg’\f‘éi't E. B. Wh. T. ‘5]1‘;5{9: Bu.
WEIE: MRS Hw.  SUFIAT W Hbg. Al ST Bba.
W TR HHg. See Oaland Lo.—af aEHt: E.B. Read dfTaeqs:? 2b WY
fttatdt B weifforce Bu 32 °QYAAT E. - 3b JFTHI E.
JFATAT Bu. T—°/YYF® E. B.



I, 19, 4~14. o fadfta: wee 93

A wenTma gfr

mfffatamficad fdmaeEdsgw Smet udn
TH wfaATAS TES M TTRATAAT | - |
AR G AUATARY JERARITS S UgaTHg S STt
wen sgghtaras afafi: |

wiARE ARMErAE AfumATEd SR et 1é
3 Jg faaQ 3 ¥ Az ot faw 3t 9 v 7 A
s Ateten Ay A st aeeaat o wuat et ERt e
et fa akn fay @t ven @mEt fax 1ao
fax ==t 19qn B EEt 1N A TAAREAE

T &Rl 1agn

vy ® an AYAT SfTetarattey gfed =
W= A1 At @ gat At A auraita
squem vd A& faAsfamsduem @ 3 @i

i e AW AfgAr a8y

4o oFEG IEAL B, 5b JFTAAC B, JEATHT Bu. FEW( AT T.—
oRrdya° E. B. Bu. 6a °TIX: @ e B. °TIX: WHe E. Possibly we ought
to read °Tﬁ€*€_lfiﬂﬁi: with T. 47a=DRv. X, 15,13 a—WfE&(T Bu.  7b AT
W Wh.H. °@egi A& E. °&aqt Wel B. °WAT W Bu. T—RIY B.T. ALY

Bu. 8-11 E. has only GTE* ﬁ_ﬁ‘ ﬁj%’ ‘G'I'E‘Il ] 13 EYT deest in Wh.
14-16 See Hir. IT, 13, 1. 14 G_ifﬁt Gﬂ@‘[‘[Er-‘W (twice) Bu. both here
’ L [TII. 8.]



98 N \/AYTS:. 11, 19, 15—1II, 20, 4.

Ty # fumreg AuAl SfrmtEmEtEgErw R
T AEAA WA ATAA @ wAi At Qi qat ag-
tamsquew vd el faameratfgasguee aur #
i & @ui WA sta qwifa 7 afgE iqu

vy ¥ wfuarag wial sfwtemratmices dw
ATdEE AT ATdAl @ At At e@fh i
sfamsduem va A AfumHTAf@squeR eyt
da at & @i AW s a5fu & afgEr iag

TR ®wE 19el

gt § urst diifaur swae gy gEifa aw-
WAt | mmrmaifﬁfrmﬁﬂanﬁ Ant YT [YAY-
feErs nan

At A fuadts mﬁﬂﬁn A# fuamART ATS-
vi"m A% wfuamEeE: ugn

and in the next two Mantras.—®d & (_:l" Yt Wh. Bu. H. #‘i[?n‘ﬁ @_‘EIT E.
#W ﬁ E’_W B. T, 15 E_iﬁs: R‘(é’@?{ E. here and in 16.—-#ﬂﬁ quT
E. mﬁ@WBT IG#ﬂﬁ@:ﬂTE Wiﬁw(ﬁBsec.m.T.)
WWi B. T— TR GW@: | Whe 14Q.I B.E. Bu. II, 20, 1 °9TA
FEEET B, ouTH ST B.— gAY B.— JuT B—fu W

B.Wh.T. oftd &° E.Bu. See Hir. IT, 11, 4. 2-7 ®H deest in T.



e g

n—— i e e e

heden- By, B

11, 20, 5-26. B | oY

A=t wH AW A w9 faRma A
It \H uﬁ:rmna‘ N9

TAY AN A 9 ATREAY faAtaRTa 3 9 ATHE-
LE] Irqungrm A 9 WHAAS WA A" AT
A% fuAwgar arw m‘qzra'é gfaAtAEET ard |-
A 1931

AISgwAl AH fAAT T¥A 1981qunagnaguatuael

I 9 FAST I @A A AAST AT
wvE o < FETIT AT AEATH U201

T SARTRU AR 1220 TR R U 1230
gAY Addoa agadE )
Tyt fapat s gen snat TfeEtata 180

TR T TAT WY1
md fafdersyd gafh seifn @ srmram 1é)

14~T9=12-7 to be repeated. 20 AEAT ATH IEWI E. FEwI ALY TEwAL
B. 21-23 Accents by conjecture. g‘dig ﬂﬁﬂqﬁg mdw E.
qutw m@g W gul gud B. Sudardandrya (comm. to Ap. 21, )

takes 20-23 to be six Mantras, but adds that some explain them as four. 23 Omitted
in Wh. 248 GATTATAR qde B. g7 WAl ade B, See Hir. II, 12,

10. 26 See Hir7 II, 11, 8; 12, I,
L2



9% I AQEUTS: 1 11, 20, 27~33.

7t At wfra=fa ufs Igfdarda
HIMTE q1 a™ |/ Al T GAFHT R 1200
g qui Ateae: fagsay d9=Rr faldaraas |
A FT SU ARG g1 eIty W
et 12t )
At et wfaAET 1Re
WA |1 91 WAAT MFwet S nfder
TYSIA TR T4 oAl AR 1300
TGt A AR gy ARy et )
gl f1 ST oAt Jg WA e giaar isa
e war fire swpedt sdE sy S
UATHAT TERSAS TAAH T LTG0 3R)
TS 4 QEATATH n‘i’qézqa%mréml |
Haf‘ﬂﬁ"tfauaﬁa'-ﬁﬁmgf A% R g | fa-
T &Rt 1330

24 See Av.TII, 10,2; Par. IIIL, 2,2; Weber, Nakshatras, IT, p.333.———-§ﬂ<§§ﬁ'3 B.T.
285 TYATAY B. AIMTAY E. FIATLAO T 28h FAT Wh. Bu. HHy.
T Vs. XXXV, z0. T B. E. Hbg. Hbd. T. Hir. IT, 15, 7—YaT ST E. T.
29==27.  30~-32 The MSS. give the Pratika only, viz. g‘ﬂi;ﬁ qa T ﬁ‘{‘" Eﬁ?
fé:ﬁi ﬁ[ﬂ! W H. explains the verses a.slgiven from Ts. IV, 3, 11, T. - 33a !lahl E.
TR Wh.  g3b cAWEHe B.  oawd A@° B. See Hir. I, 13, o.



o e e

B T O N

11, 20, 34—1L, 21, 6. | f&AA: W 99

SREST Q@ AR ghaegE: afEaia |
Twtes gut i 9% =iA gAd W 138
THEH! AYH] AUATTT HIETH Ul gge wdiAn
] irgad s f‘cramgmrmqﬁi@m &t uav

fam: " 100

S¥HRfaUTd SRS 68 |
WYUGARA TR N A@ A0S & 190
3 dfamdfaaag wfa s fa g=fsm gt 0
g3t aigarwftgu amE wfa w9 4 gafs
et 13
wfarferia adwrg afa @i f7 gafs et wde
sagfataaifguiicd wfa we fa gafm et
QuAmaifuardd Tasta Et 1&a

348 OMAT Wh. °Fq T.—-’—°?E_|_'a‘mi" E.  See Hir. 10, 14, 4; Av. 11, 10, 3.
35 See Hir. T, 15, o. 35b faat: . foaw B — fAw @
Wh. W00 Bu. I¥ @raT gfedt A wrwmadffnfachfiata won BB
I, 21, 1a ﬁﬂ%‘l‘@ﬁ‘(ﬁ# E. W B. —mamﬁ" E. HT(H
sec. m.) TEHY® B. oqyrafiae Bu. 1b HYIGATEA E—¥g Atafuud E.
WﬁMB zéﬁi’ﬁiﬁPE.B 4'@‘&3{“’]3 53;‘!'{@‘(
&1t B.  In E. this Mantra is not accentuated. 6 reaTete E. B.



9t I AYTS: 1l 1L, a1, 7=19.

¥A AAY TRA A GERt 190
YT @R 16N [EE FHARAE ST Rt e
wifir 7 TR am 190N wwfa ® TR -
qw 1931 faafra 7 TR sdmaw 10 siE A ai?
afmat( 1930 I 7 a'ﬁ waraH 1980
§ da fet adtwan tag gt |
w3 wrat s dwg @ frar 2 'gﬁ:r teyeg A1 faan naun
anisfa antsd @Afd yamawar 198
WSt AgrAfA T a@ T AtarEE g |
fifafcfgaratoast 7 Asaa: una: g 199
wdamAaR @f| A1 @ gitg nabn
w3 atafeey W@ AT gE A7 ga i)
wfte wfe =g fafawgaamad: 1aen
13 A14E A E. 14 z{mal% B~ has 14 before 13. 15; See Hir. I,
12, 6—gqfe E—®E: | GATI( B WEL | WAGT B. 16 Seo Hir.
I 12, 7.—°GWEY E. 17 The MSS. give the Pratika only: W@ &avafera

{ai'ﬂ'l‘ I H. explains the verse as given from Ts. I, 4,4, 2. See Par. III, 14, 6; Hir.
I,12,2. 18 HY deest in T.—YLTYT Bu. x9a See Hir. T, 12, 2; cf. Par. ITI, 14,
12—JWACGATE. ATACHAT B.—TY B—AT T—F:Q AT §Q@ B. —fda
B.E. xgme—ﬁﬁmE BuWhTH(mﬁmW,
w). fafewq B.—gdwraa: B



I1, 21, 20—11, 22, 1. ] ﬁ?ﬂﬂ: TH: i - 9Q

wisfa™ eMsEatsfa™ auswafa® afida™
Fr=ifa guifa® gaat wfa® agAataifea aar-
feife uson ) ) |
Trarradfa efaandhiad s e ag fod wrfaag)
W A1 a9 fq dur=rat 1zan
wafvEs fafagwd = gfaat a3
AN ¥er TR AeAt dASrETEt 13|
T 7 ATAET @ W AT AR
€99 A Afghdan @ @ =1 <R
AR Ag8 AR AETETEl 1330

' T TE: 1A

a1 7 Tar gt ATAEETE At |
At ¥ar seafic@ fa das gayE: 1qu

20-30 See Ts. VIL, 1, 12; Hir. I, 12, 3. 26 qTATY E. 31a q¥ P
'Q]_’Q'l‘ﬁ! HETE.  gib °R1Iﬁ' E.—Of. Hir. T, 12, 4; Par. ITI, 15, 2.  32a f@ifst-
g B fafSrgaTg Whe 32b Yo B. B.—oUX B.—WIET Wh. T.—
#JTA B—See Hir. T, 15,5. 33 OF. Hir. T, 15, 6; Par. III, 13, 6. 330 ostATEl
E.  33b @ que fe Bu. T. Bafae wh amfe B, 330 #dte B. B—
TR @ I Whe 121 Bu. SFHITRACISE TR 1AW E. 9F-
WTfACTY ST UANB.  IL, 22, ra TNT TUAT E—°HTE Bu. *Jue

 B. YW T.—TAAY B.  See Par. 11T, 13, 5; Hir. L, 15, 3-



to W H=UIS: |l 11, 22, 2-7.

¥ AW sHT wWiegfda fawfa |
fa & Wt wawfa Sad @R
W FfHa u=A g W AN A
W WA JRNIISET AA_I 31
AT uAA wTUEUTH uiw @ vt |
AferarAl T9aT SuRfTie Jeefia =t 130
uft &1 firdfag oft wng: aft =g )
uft @5 sifa: oftdia: Fafa wu
Tamftgiuna @xtAwtateet )
o uftdiaista aftdfiaissra= 1&g
AR ada fr fada awae wige )
20 UIRQAT Bu. (AgRAT B. [AQEAAE B, 2b WYY Wh—IqraAfy

B.—See Hir. I, 15, 3; Par. ITI, 13, 5. 38 Wﬁﬂ E~—See Av. VI, 43, 12.
3b Wﬂ"‘@ E. {?"\‘m B. Of. Hir. I, 14, 7, where the Mantra iy quite corrupt.
42 WOU FAECLH. WU ECIA B yaqurerfa B. wqwise .y
Wh.Bu. See Hir. T, 15, 15 Av. IIT, 15, 6; Introd., p. xxi—@HT B. M'ﬁiﬂ‘hﬂ’
B.Wh.  4b GEWTUIMIEe B. 5o ARCFE B RRcCfg B. B
Wh. sb qf{t?m B. ﬂftgﬂ E. ufcfea: Bu.  See Introd., p. xxvii—
Hwfd B. See Introd., p. xxviii,— See Hir. T, 14, 2; Par. 101, 7, 2. 6a °qfy-
@FUE. qIRLRT Wh. Bu. 6b‘§§'ﬁ!qf(ﬁ?ﬁfé_E o wfifadity

B—uftfergee x. qffAATGAS B See Hir. T, 14, 2 7 The MSS. of
the text gfve the Pratika only, viz. AW AT | Wh. Bu. 'ﬂ!ﬂ%ﬂ ﬁﬂ'ﬁf—



1L, 23, 7-12. y Fadfta: o b9

yRITERE: AfeTrEThia dwar g 1o
WadA frada wanafAadaE et ik
o WsgegEa fraai 9 =g |
o oftR = uft frog @@ e
afe ArAfARAT AT AFHNTH |
T uritA fae 9 AGfAETAT AArrETEt 1o
7fé qerEmARAITFSAURaE TR |
aeeEga a9 | At st f i o nean
A ufeydd: wrdfa faedat fAsgawe
YA B Wreddw IAN@ET B, AXA fT9AARAYT T. Haradatta, explaining

the verse as given from Ts. ITI, 3, 10, X, takes AT =+ FFad. Of. Rv. X,

19, 8. g frdwR B faadw B—rasfaag B Sraaafy (fr

" Bec. m.) H?EWT\E_[_B. 98 Blﬂ Y E. B. Wh. H. Wﬂ Y Bu.  See Introd.,

p. xi—oFgd Faw A B gagdsd frdl b oFRgRAfTI
Wb oEgqsd frgw 9% Bu—AgAq Bu H.T. =T B. B. Wh.
ob ! WY g E. T gfRIT T Whe € 9f° . roa -
fARATYT WIAT Wh. Bu. ATATARATST QAT B.T. WIATARSIGT MR
E—?ﬁ#ﬂ( E. ﬁ'(!ﬁf'( Wh. 10b 'ﬁ-‘;{: Wh.—f&@RT A1 H., who says that
fernT is TTE for fU@T. fyaT 91 B. firar 91 5. famwrdy Bo. Ty
Wh. f&T GV T. See Introd., p. xxvii. Ita °1?!f‘1'8_‘?§ q1° E. °$!’_H]'d7§_{ﬂ§
T B. WWYAWE IT° Bu. 1rh “GAAYS B Wh. *GHEYS Bu—TH
WY F19AT B T8 WU qHai B—See Hir. [16,7. 124 fraaY Wh

M [III. 8.]



bR I H=_ATS: |l II, 23, 12-23.

A @t fir3d waT AstEr THET 1R
fegr g wt '{gfﬁ sraftereat W seadRrEE |
AP P AT 1] TR AT At Ao
T ¥ FET 1a81 )
wat af| 1qu
® W a9g
| w Al =W 0990
WHY [ATfE Nt
nstan A mearear favat saT aft & i
TR YRR W T4 WA T e i qel
AT 7 U200

q &gt uRan Jy1 ani EEY ga et 130

12b A9t E.—-ia{ﬂg"g B. Aot@dgE. qoRreeg Bu—-Seo Hir. I, 16, 5.
e A gAt s REgTm D R AWY Ev—ofRaret @
E———m E. fUR¥ is omitted by H. 13b !‘Tﬂ"‘ll_‘ inserted before
AHET in E. T—WAGTEATAY B—SEQT GYTT goat wadt B sighyy &
YN JTATHAT B, HEWT FYFTATGHAT AQT Wh.  TGUT HYQTTG AT
/AT Bu—See Hir. I, 16, 6. 14-18 =1, 4, 12-16. 19 The MSS. of the text
have only the Pr;tika: Hﬁ'i‘cﬁ H. explains the verse as given from Ts. 1T, 8, 14, 2=
Bv.X, 125,70  20=IL8,8 @aTH ¥ B.Bu uTd ¥ AT B T.
* 21-23 The MSS. have only: ﬂTl_‘cﬂ'ﬁ:iﬂT: E. wmn B. =TgAfAgan
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10, 22, 24. W fEdta: e k3

L

T St aftfid durfa ®wi g aredT @)
T sty W gefed g1 dumt wdda 1280

TIfYm |/ 1220

1T A TET AT A 12 SFEErR AT 1° gfdt & araw ) 9@ |
TR TR TR S TOT THCGITC | g FRwN

AHRATICW T | AT R FATE TAT I 1| FXAT AT GCREA U

uTat ggTg W Trafafa gaw: | <& faa® | @i w@agewe

MY QA | T |rAwAga | 9 | af genf#
FHTHRATE AT FE | DANA qTHEH N HTT
FAANACE | YT 39 AH JU@T 0
‘IWa qTHIIAM(E’ | WA
Tuat vgas |

n =fa feita: oAt 0
| ARANEY GHINA |

gt S\ 0 pIEg

Bu. Wh.T. {EAQY AT H. I follow Haradatta on Ap. 23, 9, who says that there
are ten Ahutis ; according to Sudaréanarya there are eleven, so that after g9 €T§1', ﬁf
GTE" would have to be added. But see Ap. 2, 7 with the comm. 244 m B
pr. m. T.-—ﬁ'q'l'q E. ®T 9y q T.——-'ﬁi'_ﬂa‘\ BE. 24b K| E——-Q’:‘h‘[ B.—
See TBr. IO, ¥, 11, 3—QTFHT: @ # Wh. W)W Bu. T @ wor TT=AT
Y Gardmia 0 B B, E. adds here: fEAYHY WIS FATH: U=l

1 This list from T @ TAT down to ATAITHNAE is omitted in Wh.  ? E.adds
M 2



68 N ARUTS: | 11, 22, 24.

numbers from 1-22. S gxqgTfac B.E. S¥ugTEfae Bu. 4 mﬂﬁ E.
TEE Bu. P FGC WEC B.E. fIE fUd Bu. © B.ends: SR WTAT
gETgFery gfanfa | g A 0 o W9 §ATR N B ends: w@yw
YTAT ZQTG SFA AL Nl Wh. ends: SR Tuai wdaw o wfic:
R ARTHTES FATHR | EOC ARG N Bu. ends: SRATILT Hat
AR gora: of F6 AN G YAYA AAT A | SWA v
oFaw | g A Reardwwg | T W9 9P B ATYg° Bu
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APPENDIX A

SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA AND THE APASTAMBIYA

e,

GRHYASUTRA.
Mantra- Apastambiya Mantra- Apastambiya
patha Grhyasiitra patha Grhyasitra
Ltz . . . . . . 42 I, 5, 8-10 ‘
s S 3 II } 5,9
4 . . . 4 12
5 . 5 13-1§ 10
6 . 6 16-17 12
7 - 7 18 18
.8 6, 1 . 19
9 2-3 20
10 3 4~ 22
2, I-5 8 . 23
6
o~1I . 24
g 0 1z, 25
3, 1-2 1o 13. 8, 1
3-6 15 4 - 3
H=13 . 16 =7 4
4. . 17 8~9 . 5
4, 1-16 5, 2 10 6
51T . 3 1112 "
2 . 6 8, 1 } 8
35 } y 2
6 3-15 } o
"o 8 9, 1




7—11

;112) I-13; 4

‘13, 5—6

7-10 .

14, 1-%
15,1
2—4
5
6

16 (Anuvaka)

14, 1-6
1-10

I, 1,1
N
3-6
o
8

2,1}
.

3-4
5-7 } .
8

9-10
11

}

SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA

Apastambiya
Grhyasiitra

8, 11

. 12
8, 2
5

10

I0

IIX

Mantra- Apastambiya
patha Grhyasiitra
II, 3, 1
2
312 10, 12
13-23
24
25

26 . . . . . . 14,1
247-30 . 2
31 . Co 3
32 . . . . 4
4, I~1I .o 6
7

12 . 0 .
I3 . 0 e e 9~-12
S 13
IB « v e s 14

BT o v .. 15
2—~10
11 } o 18
12-21
22 0 . 4 e . 19

6,1
2_13} coe e 22
7 25

I5 . . 0 0 e 26
VR
2 coeow . 12,3

297-32

D e g



AND THE APASTAMBIYA GRHYASUTRA. 87

Mantra- Apastambiya
patha Grhyasitra
11, 8, 1-8 - 12, 9
-8 (6s) . . . 10
9-10
11-0, I
9,2 A . 11
3
4
5
6 13
7. 18, 2
o)
9" 3
0. . . .. 8
II . A 6
12 } 8
I3
14 . 9
10, I—-2
34 13
5
6 } e 16
7
812 . . . . . 1y
13-18. . . . . 18
1,1-8 . . . . . 14,2
9-II . . . . . 3
0 T 5
I3« - o« . . . 6
X4 « o . o o 13X
15
16-18 } o 14
I9-20. . . . . 15
21-31
32

— (tris, Sudarfa-
33-12, I 5 v

33
12, I (Haradatta)

2

15, 1

Mantra-
patha
11, 12, 3—5 (Haradatta)
2—5 (Sudaréanfirya)
6-10
1I-14
13,1

14,3

II-14 .
15-22 .
15,1 . .
2
3-4} '
34 .
6-11
1z
13
14
i5 .
16 .
. .
18-21 .,
22 .
16, 1-11
12-13
)
15-17 .
17, 1I-3
4-7

Apastambiya
Grhyasiitra

H o

> 4

13
16, 1

oo

17,

AL A W -

=

10
IX
12
I3

18, 1

O ~r & W



Mantra-
pitha

11, 14, 8
9-25
26-27
18, 1

SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA ETC.

|

i}

8-9
10 .
I1—-13
14—30
31

32
33-39
40

41

4245 -

46 -

47-48 .

19, 17

8-13 .

14-16 .

20, I

Apastambiya

{

Grhyastitra
18, 10
19, 4

18, 12
18, 7

9

1I
20, 1

16
21, 3
(or 4)

. (or3)

Mantra-
patha

II, 20,

21,

22,

2=~y
8-13
14~I9
20~-23
24

25

26

27 .
28 .

o
2-9.

29~35 -

10-16 .

7 .

18}
19

20-30.

31 .
32}
33

I~2
3

4 .
5~6.
7~10

I1-13 .
14~23 .

24 .

——

Apastambiya
Grhyasiitra

2L, 9

-
-7

23,

-

W~ (Ot w W

= \O
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APPENDIX B.

SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES SHOWING THE RELATION OF THE

Mantrapatha

L1

O O~ O\ o W

31

14 f
44

11

12 p.
13 p-
14 p.

5P .

MANTRAPATHA TO THE VEDIC SAMHITAS.

p. = Pratika, indicates that the MSS, of the Mantrapitha give the Pratika only.

Rigveda-~
Sambhita

cf X, 32,1
= X: 85) 23

of. X, 85, 44
of. X, 40, 10

of. VIIT, g1, 7

=1, 10, 12

cf. X, 85, 26
= X, 85, 40
=X, 85, 41

| ef X, 85, 36
14c-¢ |

of. X, 85, 25
of. X, 85, 45

s 25, 19
el 24’ I
IV, 1,4
IV, 1,5

I
I

innn

Atha.rvavéda-
Samhita

cf. XIV, 1, 34
cf. XIV, 1, 62
cf. X1V, 2, 17
of. XIV, 1, 46
cf. XIV, 1, 39
of. XIV, 1, 39
of. XIV, 1, 41
of. XIV, 1, 40

cf. 1, 33

of. XIV, 1, 42

of. X1V, 2,3
= XIV, 2, 4
cf. XIV, 1, 50

of. XIV, 2, 71
of. X1V, 2, 52
cf. X1V, 1, 18

of. VIII, 6, 26

Taittiriya
Samhita

cf.V,6, 1, 1-2

=T, 31,25
VI, 2, 10,7

=1, 1,10, 1

cf. IV, 2,5, I

}:—- I, 1,11,6

}‘: 11, 5y 12, 3—4
N

Taittiriya
Brahmana and
Aranyaka

of. Br. 11, 8, 9, 3

= Br. ITI, 3, 3, 2

=Br. III, 7,11,3

=A.1V, 20,3

=Br.IIl,7,12,6

Other Vedas

cf. Maitr. S. I, 2, 1
cf. Maitr. 8. IT, 13,1

of, Vs. X1I, 58

cf. Brth. Up. VI, 4,19

-

[I11. 8.
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Mantrapétha

I, 4,16
52

 Oven

9

10

SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES.

Rigveda-
Samhita

= X’ 85: 38
cf X, 85, 39
=10, 7,3
cf. X, 85, 25
cf.V, 3,2

}cf.X, 85, 24

=X, 851
:=I,6,I
=1 30,7

cf. X, 85, 20
cf. X, 85, 46
cf. X, 85, 28
cf. X, 85, 31
= X, 85, 32

cf. X, 40, 13
of VIII, 1, 12
= III, 1, 23

cf.x, 40,12

cf. X, 85, 422;
VI, 57,6Db

of. X, 85, 2
cf. X, 83, 27
= X: 85, 33

=1,18,6

Atharvaveda-
Sambhitd

of. XIV, 2, 63
cf, XIV, 2, 1
cf. X1V, 2, 2

cf XIV,1,17-18

}cf. X1V, 1,19;
58
=XIV, 1,1

=XIX, 24, 7

cf. XIV, 1, 61
cf. XIV, 1, 44
cf. XIV, 1, 26
= XIV, 2, 10
cf. XIV, 2, 11
cf.XIV, 2,8

cf. XIV, 2,6

cf, XIV, 2, 47

cf. XIV, 2,9
of. XIV, 2, 7
cf. XIV, 2, 12
cf. XIV, 2, 5

| cf. VII, 17, 4

cf. XIV, 2, art
= VI, 78, 1

cf. VI, #8, 2

cf. XIV, 1, 222

cf.XIV, 1, 52
=VI %83
of. XX, 127, 12
cf. XIV, 1, 2
cf. XIV, 1, 21
cf. XIV, 2, 28

TaittirTya
Samhiti

}cf. 1,1, ¥0,2;
111, 5, 6, 1~2

== VII, 4, 20, 1
=1V, 1, 2, 1;
V,1,2;1-2

= 1V, 2, 4 3

cf. IV, 3, 4,1

Taittirlya
Brahmana and
Aranyaka

=Br.1I,4,1,9

= Br. 111, 9,4, 1

=A.1IV, 20,1~2

=A. X, 1,4
= A.X, 1, 45
=A.X,1,5

Other Vedas

ef. Vs. X1V, 1

cf. Maitr. S. 11, 8, 1

= Vs XXXII, 13




:
4
q
N
%
]
¢
i

Mantrapatha

I,10,1

-
-

O ST QAU N =Y 00N W

-
- O

13,1-3

EN

Ll
@
Hou B =0 ST At

[=]

14,1

w ow

o

=
o
<

O\t ph W HaAay O

16, 1

SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES.

Rigveda-
Samhitd

cf. X, 85,22
cf. X, 83, 21

=X, 183, 1
cf. X, 183, 2
of. X, 85, 47
of. X, 85, 43
cf X, 85, 37

of. X, 183, 3
cf. VIII, 31, 8
cf. VIII, 31,9
=X, 184

cf. Khila 30, 2

of. Khila 30, 3
= Khila 30,1

=1I, 43, 22
= VII, 41, 1
= VII, 41, 2
of. VII, 41, 3

= VII, 41, 4
of. VII, 41, 5

= VII, 41, 6
cf. VII, 41, ¥
of. X, 145, X
of. X, 145, 2
=X, 145, 3
cf. X, 145, 4
of. X, 145, 5
=X, 145, 6
=X, 159, I
of. X, 159, 2

Atharvaveda-
Sambhita

cf. XIV, 2, 33
cf, XIV, 2, 33

cf. X1V, 2, 40
of. X1V, 2, 38
cf. XIV, 2, 392

cfV, 25,35 5
of. V,25,2; VI,
1y, 1

cf. V, 25, 10~13

cf. 111, 23, 2
cf. I1I, 23, 52
of. 111, 23, 34
cf. 111, 23, 4
cf. XIX, 8, 4a

cf 111, 16, 1
cf. I1I, 16, 2
of, 111, 16, 3

cf. II, 16, 4
cf. III, 16, 5

¢f. 111, 16, 6
cf. I11, 16, 7
cf TIT, 18, 1
cf 111, 18, 2
cf. 111, 18, 4
cof. TII, 18, 3
cf. 111, 18, 5
cf. 111, 18, 6
cf. 1, 29, 5

Taittiriya
Samhitd

ef. I, 4,14 -
of. 111, 4, 4, 1

Taittiriya
Brahmana and
Aranyaka

= Br.11,8,9,7

= Br.1l,8,9,7-8

= Br. II, 5, 5: 2;
8,0,8

= Br.1I, 8,9, 8

= Br. II, 5, 5, 2;
8,9, 8-9

= Br.1I, 8,9,9

=Br. 11, 8,9,9

oI

Other Vedas

cf. Maitr. S. ITI,12,12

cf. Brh. Up. VI, 4, 21

= Vs. XXXIV, 34
= Vs. XXXIV, 35
cof, Vs. XXXIV, 36

= Vs. XXXIV, 37
of. Vs. XXXIV, 38

= Vs. XXXIV, 39
of, Vs. XXXIV, 40



c2

Mantrapitha

1,16,3

3 2a
2b

24

4 2P

SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES.

Rigveda-

Sailvhiti
cf. X, 159, 3
of. X, 150, 4
cf. X, 159, 5
ef. X, 159, 6
cf. X, 163, 1

= X, 163, 2
= X, 163, 3
cf. X, 163, 4
of. X, 163, 5
cf. X, 163, 6
cf. X, 85, 29
cf. X, 85, 30

cf X, 85, 34
of. X, 85, 35

= 1,23, 21b

IV, 58, 18
cf. 1,109, 7 b

=1,89,9
= Khila 29, 1

'| of. Khila 29, 3

Atharvaveda-
Sambhita

of, XX, 96: 173
11, 33, 1
== X.X," 90, 18;
11, 33, 2
= XX, 96, 19
cf. 11, 33, 4
of, XX, 96, 20;
I, 33, 5
cf. XX, 96, 21
cf. XX, 96, 22
cf. XIV, 1, 25
of. XIV, 1, 27
of. XIV, 1, 29
of, XIV, 1, 28

cf. VI, 68, 1
of. VI, 68, 2

= VI, 68, 3a
cf. VI, 68, 3b;
VIII, 5,31b
of. VIIT, 2, 1y
cf. II, 13, X
cf. XTIV, 1, 45
cf. IT, 13, 2;
XIX, 24, 4
cf. XIX, 24, 5
of. II, 13, 3;
XTX, 24,6

Taittiriya
Samhitd

=1,2,1,1

cf. Ts. 1, 3,1,1;
11, 6, 4, 1,
and often

=11, 3, 10, 3

TaittirTya
Brahmana and
Aranyaka

= Br. IT, 7, 17, 2
of.Br. IL, 7, 17, 2

cf.Br. I, 2, 1,11

cf. A, X, 10, 2

of. A, II1, 10, 1

= 1?’_1" L,7,7,5
of AII, 5, 1

cf. A. X, 41

Other Vedas

of. Vs. X VI, 89




e s s o vnoess

Mantrapatha

II) 47 13 P'
5, IX
I2-21
6,3
3-5

6

6 p.

10, 3
ya

II, I~4 P.
58 p.
10-II P.
20
21-3I p.
33

12, I
2
6-10

SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES.

Rigvéda—
Samhita
= III, 62, 10

cf. VII, 66, 16

f. 1, 23,235 X,
9,9

ef. I, 23, 242

cf. I, 23, 24D

=1, 04 1

=X, 9,1-3

cf. Khila 27, 1
cf, Khila 27, 2
cf. Khila 2y, 3

cf. Khila 27, 4

=X, 128; 5

5=V,4, 10
= II, 32, 4-5

cf, X: 4‘5

cf. Khila 29, 2

Atharvaveda-
Sambhita

cf. XIX, 64, 1~2

of. 11, 13, 5

cf. 'V, 28, ¥4

cf. IV, 9,9

cf. I, 11, 4

cf. II, 10

Taittirlya

Samhita
= IJ 5 6, 4
=12281

=1, 4, 45, 3}
VI, 6, 315

of I, 4, 45, 3;
46, 2

=1V, 1,5, 1;
V, 6,1, 43
VIL 4,19,4

Cf. II, 6, 45 I3
VIL 111,15
V} 7’ 33 1

=1V, 7, 14,2

=11, 3,11,2-3
=1, 4,46, 1-2
= III, 3» 1L, 5

.—_:Iv, 2,2

Taittiriya
Brahmana and
Aranyaka
=A.TV,42,5(32)
= Br. IL 6, 6,4-5

cf, Br. II, 6, 6, 5

==K.. IV, 42, 4;
X, 1, 11-12

of. Br.1,2,1,19-20

of AV, 10, 2

=§.X, 32
= A.X, 35

ef Br. I, 4, 8, 7

=Br. II, 5,6,1-3

93

, Other Vedas

cf. Maitr. S. 1, 3, 39

c=f. Maitr. S. 1, 3, 39

cf, Vs. III, 62
= Vs. IIT, 63

cf. Vs, XXXIV, 50
cf. Brh. Up. VI, 3,3

cf. Vs, V, 33
of. Vs, V, 28

=Brh.Up. VI, 4,8a;
~ 26b
of. Brh, Up.VI, 4,26



94

Mantrapatha

1, 14, 5-9 p-
15,2

4
5
15 p.

18
19} P
20
21
17, 5-7p
14-19 P
20-25 P
18, 6-%
9P
10

4748 p.
19,7
20, 27
28
30-32 p.
34
35
21, 17 p.
20-30
23, 3a

7P
19 p.

24

SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES.

Rigveda-
Sambhita

cf. 1, 22, 15

cf. VII, 54, 1
of. VIT, 54, 3
of. VII, 54,2
= VII, 55, 1

cfV,84, 1
cf. I, 16, 1a

of. X, 15, 13

cf. X, 19, 8
= X, 121, I0

of. X, 18, 4

Atharvaveda-
Samhita

cf. XVIII, 2, 19

of. 111, 12, ¥
cf. 11, 12,6 &

cf. 111, 10, 2

of, 111, 10, §
of. 111, 10, 12

cf. VI, 42,34
of IT1, 15, 6

cf VIL, 79, 4;
80, 3
cof. XII, 2, 23

Taittiriya
Samhitd

= 1II, 3,10, 3

= IV, 2, 3, 1;
V,2,2,1

}: 111, 4, 10,1

=1V, 2,8,3
=V, 5, 10, 1-3
=V, 5,10, 3-5
= VII, 1,12
=11, 2, 12, 2

cf IV, 5,3, 1
=1, 1, 14, 2-3

=1V, 3 11,1

=1772
= VII, 1, 12

= III, 3, 10, I
=1, 8, 14, 2;
111, 2, 5,6

Taittiriya
Brihmana and

Aranyaka

= A, X, I, 10

= Br. III, 11, 4,1

= Br.I1,8,1,2-3;
III: 5, 7,12

= Br. III, 4,11, 3

of. A. VI, 10, 2

Other Vedas

cf. Vs. XXXV, 213
XXXV], 13

cf. Vs, XIII, 6-8

cf. Maitr. S. II, 9, 1

of. Vs, XXXV, 20

cf. Vs. X, 20

of. Vs. XXXV, 13
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INDEX OF MANTRAS.

An asterisk indicates that the MSS. give only the Pratika of the Mantra.

IR T IL 3, 0.
@ waERIL o,

24.

i ¥ ofEarat L
17, I.

Y FAIEAT 11, 19,
133 2I,0.

WA Afaf{ |ETL 4.3,

9y At 11, 3, 13.

wqq TEA 11, 6, 9.

QY GFUATEE 11, 6, 2.

Y fgeed geawa I,
18, 31.

wfa: wT=Tg 1L, 10, 7.

*gfaTrgwTE 11, 14, 5.

wfig ot FFami L,

4 7.
wie w0y wa]i I, 4,
wf4® T 1L, 3, 3.
=R g € L o, 3.
oA 4.
*W%’,sl‘ Wiﬁ'ﬁ“ﬁ 11, 21,
I

7.
AT 1L 11, 33,

AN Y 14, 3.
TFRFRR @R L, 17,
6

HSTAT TN I, 5, 20.

Rfaswrfea® 10, 1y, e

Wﬁﬁ'&ﬁ{ II, 21, 22.

(wfgTaafgQifie o, 21,
54)

HEEAT 10, 3, 21.
*fquaEy ARG 11, 17,

24.
gt AR 10, 17,

18.
WA Yo 1T, 3, 32.

gAY Qe 11, 21,
18.

4| WG MEFIY° 10, 22, 9.

(g EFFY° 10, 22, 0.)
wged afiEd L 13, 5.
m W I, 13, 6.
FIFQA /W L1, 2.
FTETT T 11, 3, 20.

.| wwda | 1L, 19, 6

FwEY AT 11, 19, 4.

.| *EYRSH 10, 15, 15

Fafag A g 10, 21, 10.

FHET YEH 10, 7, 19.

FTETICW 99 1T, 18, 44.

JUR FT AET Jfward
I, 11, 1.

WU T AwET Frere
I, 11, 2.

¥ J] 9T 1L, 19, 26.

oqi ﬁ"!‘kﬂ'ﬂ* II, 14, 11~

4.
ATV YL A 10, 7, 26.
A FATFATCH 17, 6, 6.
st T L4,
YT A T 1L, 7, 24
WY | qTRATIL 4, 6.
_g A IO, 17, 2.
wfit a4t ggET L 8, 7.
msﬂ FRuTefas I,

wﬁaarar@wﬁn 15,

wqmﬁwrﬂwﬁt I, 10, 4
| wgATEfaAgart 10, s,
14.



96

wm 11, 10, 3.
e g 11, 12, 0.
-G AT T 1L 21,
10.
W Ff gagwd 1L, 13, 7.
HG AT 1T, 13, 2.
=Y A FqW AT Ly, 12,
Y A AP TTCL 6, 13.
wewfEafa: 1, 8, 4.
FYWEYT 7 1T, 13, 9.
HATIRASEP L, 5, 18.
=TT W@ 10, 15, 16.
m ﬁ aa’ L 57
AT A T 11, 3, 8.
wywy A% uf L 1, 8.
FITF 1T, 21, 24.
wafaga f@fSge 10, o,

32.
Y AR 1L, 22, 3.

TG ATATY® 1L, 17,

.
*HaYETE AW g 10,
17, 23.
‘ﬂ'ﬂﬂﬂ'&ﬁ IT, 4, 14;
HIAT G YL, 12, 15
14, 4.
wEteT apiafa 1, 1, 8.
FHTEAN AL T, 14, 7.
=1$ 1, 21, 20.
HYUAT UlEHY I, 16, 5.
Wﬁﬂ aa‘ﬂ 11, 3, 31.
HY TR 1L, 3, 28.
wfway g 1L, 11, 32,

INDEX OF MANTRAS.

g U IR L6, 14.
ﬁ%g{g ﬂ}il' 1, 16, 2.
‘Hé ﬁﬂ'{m L 11, 9.
wEAfy AT L, 15, 5.
Hfgaifagew 10, 17, 11

W ﬂ'@ﬁ I, 8,3
HEET RAATE I, 3, 1.
*=qr & WS G 1T, 171, 20.
31 fagwaAvTe . . . g
AL I, 5 1; 6; 11,
= fvwaTaT . . fEQ
HF 1T, 2, 2.
W%Wﬁ'ﬁﬁa‘gL 12,9.
= A FIFHT® 11, 21, 33.
HFqT FATE L, 135, 4-
o QT 8T 1, 18, 10.
wfza aAfHR L, 10, 5.
FfEATAT U I, 21, 30.
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